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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2645/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 1ης ∆εκεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 99,7

204 115,8

999 107,8

0707 00 05 624 195,0

999 195,0

0709 90 70 052 81,2

999 81,2

0805 20 10 204 84,7

999 84,7

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 63,5

999 63,5

0805 30 10 052 73,5

600 71,3

999 72,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 400 91,7

404 83,9

999 87,8

0808 20 50 052 73,6

064 56,4

400 85,6

720 129,7

999 86,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2646/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκ-
κους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθο-
ρίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 24 έως τις
30 Νοεβρίου 2000 σε 184,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµοπρα-
σίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 7.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2647/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµέ-
νου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών της Ευρώπης, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν
υποβληθεί από τις 24 έως τις 30 Νοεµβρίου 2000 σε
183,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 10.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2648/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 2283/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2283/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις
24 έως τις 30 Νοεµβρίου 2000 σε 184,00 EUR/t, στο πλαίσιο
της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2283/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2649/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 30 67 προορισµού ορισµένων
τρίτων χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί
από τις 24 έως τις 30 Νοεµβρίου 2000, σε 264,00 EUR/t, στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2284/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 16.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2650/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης ∆εκεµβρίου 2000

για τον καθορισµό της µέγιστης επιδότησης κατά την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου ρυζιού
προς τη νήσο Ρεϋνιόν, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2285/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89 της Επιτροπής, της 6ης
Σεπτεµβρίου 1989, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής σχετικά
µε τις αποστολές ρυζιού στη Ρεϋνιόν (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 9
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2285/2000 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιδότηση κατά την απο-
στολή ρυζιού προς τη νήσο Ρεϋνιόν.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/
89, βάσει των προσφορών που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασί-
σει σχετικά µε τον καθορισµό µιας µέγιστης επιδότησης.

(3) Για τον εν λόγω καθορισµό, θα πρέπει να ληφθούν υπόψη
ιδίως τα κριτήρια που προβλέπονται στα άρθρα 2 και 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89. Η δηµοπρασία κατα-
κυρώνεται σε κάθε υποβάλλοντα προσφορά του οποίου η
προσφορά βρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιδότησης ή
σε κατώτερο επίπεδο.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Καθορίζεται µια µέγιστη επιδότηση κατά την αποστολή µακρόσπερ-
µου αποφλοιωµένου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 20 98 προς τη
νήσο Ρεϋνιόν, µε βάση τις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 27
έως τις 30 Νοεµβρίου 2000, σε 277,00 EUR/t, στο πλαίσιο της
δηµοπρασίας που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2285/
2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 261 της 7.9.1989, σ. 8.
(4) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 19.
(5) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2651/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης ∆εκεµβρίου 2000

για την πληρωµή µιας δεύτερης συµπληρωµατικής προκαταβολής της αντισταθµιστικής ενίσχυσης στον
τοµέα της µπανάνας, στο πλαίσιο του έτους 2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα
της µπανάνας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως το άρθο 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1858/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1467/1999 (4), θεσπίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 όσον αφορά το καθεστώς
αντισταθµιστικής ενίσχυσης για την απώλεια εσόδων από
την εµπορία στον τοµέα της µπανάνας. Το άρθρο 4 προβλέ-
πει τους όρους πληρωµής των προκαταβολών της αντισταθ-
µιστικής ενίσχυσης.

(2) Το µοναδιαίο ποσό κάθε προκαταβολής, δυνάµει της ενί-
σχυσης που θα προσδιοριστεί µεταγενέστερα για το έτος
2000, καθορίστηκε σε 17,81 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1157/2000 της Επιτροπής, της
30ής Μαΐου 2000, για καθορισµό του ποσού της αντισταθ-
µιστικής ενίσχυσης για τις µπανάνες που παρήχθησαν και
διατέθηκαν στο εµπόριο στην Κοινότητα κατά τη διάρκεια
του έτους 1999, της προθεσµίας πληρωµής του υπολοίπου
της ενίσχυσης αυτής καθώς και του µοναδιαίου ποσού των
προκαταβολών για το 2000 (5). Τον Ιούλιο εγκρίθηκε, µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1641/2000 της Επιτροπής (6),
συµπληρωµατική προκαταβολή ίση προς 7,08 ευρώ ανά
100 χιλιόγραµµα, λόγω της υποχώρησης των τιµών στην
κοινοτική αγορά.

(3) Για να ληφθεί υπόψη η δύσκολη οικονοµική κατάσταση των
παραγωγών µπανάνας της Κοινότητας, οι οποίοι υφίστανται
τις συνέπειες αισθητής επιδείνωσης της κοινοτικής αγοράς,
δικαιολογείται να προβλεφθεί η πληρωµή µιας δεύτερης
συµπληρωµατικής προκαταβολής που θα δοθεί για τις
ποσότητες που τίθενται σε εµπορία στην Κοινότητα από την

1η Ιανουαρίου έως τις 31 Οκτωβρίου 2000, µε την επιφύ-
λαξη του επιπέδου της αντισταθµιστικής ενίσχυσης που θα
καθοριστεί µεταγενέστερα κατ’ εφαρµογή του άρθρου 12
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 και των διατάξεων του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1858/93. Πρέπει να προβλεφθεί
ότι η εν λόγω συµπληρωµατική πληρωµή εξαρτάται από τη
σύσταση εγγύησης σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1858/93.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µπανάνας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη παραγωγοί καταβάλλουν µια δεύτερη συµπληρωµα-
τική προκαταβολή της αντισταθµιστικής ενίσχυσης, η οποία προ-
βλέπεται στο άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93, στο
πλαίσιο του έτους 2000, η οποία ανέρχεται σε 4,80 ευρώ ανά 100
χιλιόγραµµα, για τις ποσότητες που τίθενται σε εµπορία µέσα στην
Κοινότητα από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 Οκτωβρίου 2000.

Η συµπληρωµατική αυτή προκαταβολή καταβάλλεται για τις
ποσότητες που τίθενται σε εµπορία για τις οποίες έχουν υποβληθεί
αιτήσεις για προκαταβολή της αντισταθµιστικής ενίσχυσης για το
έτος 2000.

Η αίτηση πληρωµής της συµπληρωµατικής προκαταβολής συνο-
δεύεται από το τεκµήριο σύστασης εγγύησης ύψους 2,40 ευρώ
ανά 100 χιλιόγραµµα.

Η πληρωµή πραγµατοποιείται εντός των δύο µηνών που ακο-
λουθούν την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 47 της 25.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 170 της 13.7.1993, σ. 5.
(4) ΕΕ L 170 της 6.7.1999, σ. 7.
(5) ΕΕ L 130 της 31.5.2000, σ. 26.
(6) ΕΕ L 187 της 26.7.2000, σ. 42.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2652/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 σχετικά µε την αγορά βοείου κρέατος µε
διαγωνισµό

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 47 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 της Επιτροπής, της 9ης
Ιουνίου 1989, σχετικά µε την αγορά βοείου κρέατος µε
διαγωνισµό (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2538/2000 (3), άνοιξε τις αγορές µε
διαγωνισµό σε ορισµένα κράτη µέλη ή περιοχές κράτους
µέλους για ορισµένες ποιοτικές οµάδες.

(2) Η εφαρµογή των διατάξεων που προβλέπονται στο άρθρο
47 παράγραφοι 3, 4 και 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1254/1999 καθώς και η αναγκαιότητα να περιοριστεί η
παρέµβαση στις αναγκαίες αγορές για να εξασφαλισθεί
ορθολογική στήριξη της αγοράς οδηγούν, µε βάση τις τιµές

τις οποίες γνωρίζει η Επιτροπή, στην τροποποίηση σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού του καταλόγου
των κρατών µελών ή περιοχών κρατών µελών όπου ο διαγω-
νισµός είναι ανοικτός καθώς και των ποοιοτικών οµάδων
που µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο αγορών στην
παρέµβαση,

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 159 της 10.6.1989, σ. 36.
(3) ΕΕ L 291 της 18.11.2000, σ. 14.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estados miembros o regiones de Estados miembros y grupos de calidades previstos en el apartado 1 del artículo
1 del Reglamento (CEE) no 1627/89

Medlemsstater eller regioner og kvalitetsgrupper, jf. artikel 1, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 1627/89

Mitgliedstaaten oder Gebiete eines Mitgliedstaats sowie die in Artikel 1 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr.
1627/89 genannten Qualitätsgruppen

Κράτη µέλη ή περιοχές κρατών µελών και οµάδες ποιότητος που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89

Member States or regions of a Member State and quality groups referred to in Article 1 (1) of Regulation (EEC)
No 1627/89

États membres ou régions d'États membres et groupes de qualités visés à l'article 1er paragraphe 1 du règlement
(CEE) no 1627/89

Stati membri o regioni di Stati membri e gruppi di qualità di cui all'articolo 1, paragrafo 1 del regolamento (CEE)
n. 1627/89

In artikel 1, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 1627/89 bedoelde lidstaten of gebieden van een lidstaat en
kwaliteitsgroepen

Estados-Membros ou regiões de Estados-Membros e grupos de qualidades referidos no n.o 1 do artigo 1.o do
Regulamento (CEE) n.o 1627/89

Jäsenvaltiot tai alueet ja asetuksen (ETY) N:o 1627/89 1 artiklan 1 kohdan tarkoittamat laaturyhmät

Medlemsstater eller regioner och kvalitetsgrupper som avses i artikel 1.1 i förordning (EEG) nr 1627/89

Estados miembros o regiones
de Estados miembros

Medlemsstat eller region

Mitgliedstaaten oder Gebiete
eines Mitgliedstaats

Κράτος µέλος ή περιοχές
κράτους µέλους

Member States or regions
of a Member State

États membres ou régions
d'États membres

Stati membri o regioni
di Stati membri

Lidstaat of gebied
van een lidstaat

Estados-Membros ou regiões
de Estados-Membros

Jäsenvaltiot tai alueet

Medlemsstater eller regioner

Categoría A

Kategori A

Kategorie A

Κατηγορία Α

Category A

Catégorie A

Categoria A

Categorie A

Categoria A

Luokka A

Kategori A

Categoría C

Kategori C

Kategorie C

Κατηγορία Γ

Category C

Catégorie C

Categoria C

Categorie C

Categoria C

Luokka C

Kategori C

U R O U R O

France ×
Ireland × ×
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2653/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης ∆εκεµβρίου 2000

για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής, της 14ης Νοεµ-
βρίου 1996, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές κατά
την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 298/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2432/2000 της Επιτροπής (3)
καθόρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες δύναται
να εκδίδονται πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β,
εκτός από εκείνα που ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει σήµερα η
Επιτροπή για τα µήλα, οι ενδεικτικές ποσότητες που προ-
βλέπονται για την τρέχουσα εξαγωγική περίοδο υπάρχει
κίνδυνος να ξεπερασθούν προσεχώς. Η υπέρβαση αυτή θα

ήταν επιζήµια για την καλή λειτουργία του καθεστώτος των
εξαγωγικών επιστροφών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών.

(3) Για να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή, πρέπει να απορρι-
φθούν οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β
για τα µήλα, που εξάγονται µετά την 1η ∆εκεµβρίου 2000,
και τούτο έως το τέλος της τρέχουσας εξαγωγικής περιό-
δου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα µήλα, οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β που
κατατέθηκαν δυνάµει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2432/2000, για τις οποίες η διασάφηση εξαγωγής των προϊόντων
έγινε αποδεκτή µετά την 1η ∆εκεµβρίου 2000 και πριν από τις 16
Ιανουαρίου 2001, απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12.
(2) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 16.
(3) ΕΕ L 279 της 1.11.2000, σ. 30.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2654/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης ∆εκεµβρίου 2000

για τον καθορισµό του ανωτάτου ποσού για την ενίσχυση στο συµπυκνωµένο βούτυρο για τη 237η ειδική
δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90 της Επι-
τροπής, της 20ής Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τη
χορήγηση βάσει της δηµοπρασίας ενίσχυσης στο συµπυκνω-
µένο βούτυρο που προορίζεται για άµεση κατανάλωση στην
Κοινότητα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 124/1999 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης
προβαίνουν σε διαρκή δηµοπρασία για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Στο άρθρο 6 του εν
λόγω κανονισµού προβλέπεται ότι λαµβάνοντας υπόψη τις
ληφθείσες προσφορές για την κάθε ειδική δηµοπρασία καθο-
ρίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης για το συµπυκνωµένο βού-
τυρο ελάχιστης περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 96 % ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία. Πρέπει
συνεπώς να καθοριστεί το ποσό εγγύησης προορισµού.

(2) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, το ανώτατο ποσό ενίσχυσης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια το
ποσό της εγγύησης προορισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 237η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,
το ανώτατο ποσό ενίσχυσης καθώς και το ποσό της εγγύησης
προορισµού καθορίζονται ως εξής:

— ανώτατο ποσό ενίσχυσης: 117 EUR/100 kg
— εγγύηση προορισµού: 129 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 45 της 21.2.1990, σ. 8.
(4) ΕΕ L 16 της 21.1.1999, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2655/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας
γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 65η ειδική δηµοπρασία που πραγµα-
τοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1040/2000 (2), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενισχύσεως
στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων δια-
τροφής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
που κατέχουν και στη χορήγηση ενισχύσεως στην κρέµα
γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Το
άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει ότι, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν για την κάθε
ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη τιµή πώλησης

του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό για την ενί-
σχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο
και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να διαφορο-
ποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτικότητα σε
βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµοποίησης, ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία ότι
πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 65η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
οι ελάχιστες τιµές πώλησης, το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων
καθώς και τα ποσά των εγγυήσεων µεταποίησης καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 1ης ∆εκεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου
και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 65η
ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό

(ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης
Με

ιχνοθέτες
Χωρίς

ιχνοθέτες
Με

ιχνοθέτες
Χωρίς

ιχνοθέτες

Ελάχιστη
Βούτυρο

Ως έχει — — — —
τιµή

πώλησης
≥ 82 %

Συµπυκνωµένο — — — —

Εγγύηση
Ως έχει — — — —

µεταπώλησης
Συµπυκνωµένο — — — —

Βούτυρο ≥ 82 % 95 91 — 91

Ανώτατο Βούτυρο < 82 % 92 88 — —
ποσό

ενίσχυσης Συµπυκνωµένο βούτυρο 117 113 117 113

Κρέµα — — 40 38

Βούτυρο 105 — — —

Εγγύηση
µεταποίησης

Συµπυκνωµένο βούτυρο 129 — 129 —

Κρέµα — — 44 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2656/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης ∆εκεµβρίου 2000

για να µην δοθεί συνέχεια στις προσφορές που κατατέθηκαν για τη 256η µερική δηµοπρασία που
πραγµατοποιείται στο πλαίσιο γενικών µέτρων παρεµβάσεως σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.

1627/89

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 4, το
άρθρο 41 και το άρθρο 47 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επιτροπής της
15ης Μαρτίου 2000 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου όσον
αφορά τα καθεστώτα αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση στον
τοµέα του βοείου κρέατος (2), θεσπίζει τους κανόνες αγοράς
στη δηµόσια παρέµβαση. Σύµφωνα µε τις διατάξεις του εν
λόγω κανονισµού, ανοίχθηκε δηµοπρασία, από το άρθρο 1
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 της
Επιτροπής, της 9ης Ιουνίου 1989, για την αγορά βοείου
κρέατος µε διαγωνισµό (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2538/2000 (4).

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 562/2000, καθορίστηκε µια ανώτατη τιµή αγο-
ράς για την ποιότητα R3, κατά περίπτωση, για κάθε µερική
δηµοπρασία, λαµβανοµένων υπόψη των προσφορών που

υποβλήθηκαν· ότι σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 2
µπορεί να αποφασιστεί να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρα-
σία.

(3) Μετά από εξέταση των υποβληθεισών προσφορών για την
256η µερική δηµοπρασία και λαµβανοµένων υπόψη,
σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1254/1999, των απαιτήσεων για λογική στήριξη
της αγοράς, καθώς και της εποχικής εξέλιξης των σφαγών
και των τιµών, θα πρέπει να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρα-
σία.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στη 256η µερική δηµοπρασία που ανοίχθηκε
µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22.
(3) ΕΕ L 159 της 10.6.1989, σ. 36.
(4) ΕΕ L 291 της 18.11.2000, σ. 14.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/78/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Νοεµβρίου 2000

για τη διαµόρφωση γενικού πλαισίου για την ίση µεταχείριση στην απασχόληση και την εργασία

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 13,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

τη γνώµη της Επιτροπής Περιφερειών (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 6 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση,
η Ευρωπαϊκή Ένωση βασίζεται στις αρχές της ελευθερίας,
της δηµοκρατίας, του σεβασµού των ανθρωπίνων δικαιω-
µάτων και των θεµελιωδών ελευθεριών, καθώς και του κρά-
τους δικαίου, αρχές οι οποίες είναι κοινές για όλα τα κράτη
µέλη και σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα, όπως κατοχυρώ-
νονται µε την ευρωπαϊκή σύµβαση για την προστασία των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των θεµελιωδών ελευθεριών
και όπως προκύπτουν από τις κοινές συνταγµατικές παραδό-
σεις των κρατών µελών, ως γενικές αρχές του κοινοτικού
δικαίου.

(2) Η αρχή της ίσης µεταχείρισης ανεξαρτήτως φύλου έχει παγι-
ωθεί σε ένα σηµαντικό σύνολο κειµένων κοινοτικού δικαίου,
ειδικότερα δε στην οδηγία 76/207/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 9ης Φεβρουαρίου 1976, περί της εφαρµογής της αρχής
της ίσης µεταχείρισης ανδρών και γυναικών όσον αφορά την
πρόσβαση σε απασχόληση, την επαγγελµατική εκπαίδευση
και προώθηση και τις συνθήκες εργασίας (5).

(3) Κατά την εφαρµογή της αρχής της ίσης µεταχείρισης, η
Κοινότητα θα πρέπει, σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος
2 της συνθήκης ΕΚ, να επιδιώξει να εξαλείψει τις ανισότητες
και να προωθήσει την ισότητα µεταξύ ανδρών και γυναικών,
ιδίως διότι οι γυναίκες είναι συχνά τα θύµατα πολλαπλών
διακρίσεων.

(4) Η ισότητα ενώπιον του νόµου και η προστασία όλων των
ατόµων έναντι των διακρίσεων αποτελεί οικουµενικό
δικαίωµα αναγνωρισθέν από την οικουµενική διακήρυξη των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων, τη σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών
για την εξάλειψη κάθε µορφής διάκρισης εις βάρος των
γυναικών, τα σύµφωνα των Ηνωµένων Εθνών για τα ατοµικά
και πολιτικά δικαιώµατα και για τα οικονοµικά, κοινωνικά
και πολιτιστικά δικαιώµατα και από την ευρωπαϊκή σύµβαση
για την προστασία των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των
θεµελιωδών ελευθεριών, συµβαλλόµενα µέρη των οποίων
είναι όλα τα κράτη µέλη. Η Σύµβαση της ∆ιεθνούς

Οργάνωσης Εργασίας αριθ. 111 απαγορεύει τις διακρίσεις
στον τοµέα της απασχόλησης και της εργασίας.

(5) Είναι σηµαντικό να γίνονται σεβαστά τα εν λόγω θεµελιώδη
δικαιώµατα και ελευθερίες. H οδηγία αυτή δεν θίγει το
δικαίωµα του συνεταιρίζεσθαι στο οποίο συµπεριλαµβάνεται
και το δικαίωµα παντός να ιδρύσει, µαζί µε άλλους, συνδι-
κάτα και να εγγραφεί ως µέλος σε συνδικάτα γι α την
προάσπιση των ιδίων συµφερόντων.

(6) Ο Κοινοτικός χάρτης των θεµελιωδών κοινωνικών δικαιω-
µάτων των εργαζοµένων, αναγνωρίζει την σηµασία της κατα-
πολέµησης κάθε είδους διακρίσεων, συµπεριλαµβανοµένης
της ανάγκης να λαµβάνονται κατάλληλα µέτρα για την
κοινωνική και οικονοµική ένταξη των ηλικιωµένων και των
προσώπων µε ειδικές ανάγκες.

(7) Η συνθήκη ΕΚ περιλαµβάνει µεταξύ των στόχων της τον
καλύτερο συντονισµό των πολιτικών των κρατών µελών για
την απασχόληση. Για το σκοπό αυτό, στη συνθήκη ΕΚ
ενσωµατώθηκε ένα νέο κεφάλαιο για την απασχόληση, µε
σκοπό τη χάραξη συντονισµένης στρατηγικής στον τοµέα
της απασχόλησης και ιδιαίτερα την προώθηση ειδικευµένου,
καταρτισµένου και ευπροσάρµοστου εργατικού δυναµικού.

(8) Οι κατευθυντήριες γραµµές του 2000 για την απασχόληση,
οι οποίες εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του
Ελσίνκι στις 10 και 11 ∆εκεµβρίου 1999, τονίζουν ότι
πρέπει να προωθηθεί η δηµιουργία προϋποθέσεων για µια
αγορά εργασίας που θα ευνοεί την κοινωνική ένταξη, µε τη
διαµόρφωση ενός συνεκτικού συνόλου πολιτικών που θα
στοχεύουν στην καταπολέµηση των διακρίσεων εις βάρος
οµάδων, όπως είναι τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες. Επίσης,
υπογραµµίζουν την ανάγκη να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στην
υποστήριξη των ηλικιωµένων εργαζοµένων, ούτως ώστε να
αυξηθεί η συµµετοχή τους στην επαγγελµατική ζωή.

(9) Η απασχόληση και η εργασία αποτελούν θεµελιώδη στοιχεία
για τη διασφάλιση των ίσων ευκαιριών για όλους και συντε-
λούν σε µεγάλο βαθµό στην πλήρη συµµετοχή των πολιτών
στην οικονοµική, πολιτιστική και κοινωνική ζωή καθώς και
στην προσωπική ανέλιξη.

(10) Το Συµβούλιο θέσπισε στις 29 Ιουνίου 2000 την οδηγία
2000/43/ΕΚ (6) περί εφαρµογής της αρχής της ίσης µετα-
χείρισης προσώπων ασχέτως φυλετικής ή εθνοτικής τους
καταγωγής, µε την οποία διασφαλίζεται ήδη η προστασία
κατά των διακρίσεων αυτών στον τοµέα της απασχόλησης
και της εργασίας.

(11) Οι διακρίσεις λόγω θρησκείας ή πεποιθήσεων, αναπηρίας,
ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισµού µπορούν να υπονο-
µεύσουν την επίτευξη των στόχων της συνθήκης ΕΚ, ειδικό-
τερα δε την επίτευξη υψηλού επιπέδου απασχόλησης και

(1) ΕΕ C 177 Ε της 27.6.2000, σ. 42.
(2) Γνώµη που εδόθη στις 12 Οκτωβρίου 2000 (δεν δηµοσιεύθηκε ακόµη

στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ C 204 της 18.7.2000, σ. 82.
(4) ΕΕ C 226 της 8.8.2000, σ. 1.
(5) ΕΕ L 39 της 14.2.1976, σ. 40. (6) ΕΕ L 180 της 19.7.2000, σ. 22.
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κοινωνικής προστασίας, την άνοδο του βιοτικού επιπέδου
και της ποιότητας ζωής, την οικονοµική και κοινωνική
συνοχή και αλληλεγγύη.

(12) Προς τούτο, πρέπει να απαγορεύεται σε όλη την Κοινότητα
κάθε άµεση ή έµµεση διάκριση λόγω θρησκείας ή πεποιθή-
σεων, αναπηρίας, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισµού
στους τοµείς που καλύπτονται από την παρούσα οδηγία. Η
απαγόρευση των διακρίσεων πρέπει να εφαρµόζεται και σε
υπηκόους τρίτων χωρών, αλλά δεν καλύπτει τη διαφορετική
µεταχείριση λόγω ιθαγένειας και δεν θίγει τις διατάξεις που
ρυθµίζουν την είσοδο και την παραµονή υπηκόων τρίτων
χωρών και την πρόσβασή τους στην απασχόληση και την
επαγγελµατική δραστηριότητα.

(13) Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στα συστήµατα κοινω-
νικής ασφάλισης και κοινωνικής προστασίας οι παροχές των
οποίων δεν εξοµοιούνται προς αµοιβή κατά την έννοια που
δίδεται στον όρο αυτόν από την εφαρµογή του άρθρου 141
της συνθήκης ΕΚ, ούτε προς τις πάσης φύσεως αµοιβές που
καταβάλλει το κράτος µε στόχο την πρόσβαση στην απα-
σχόληση ή την παραµονή σε αυτήν.

(14) Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις εθνικές διατάξεις σχετικά µε
τον καθορισµό της ηλικίας συνταξιοδότησης.

(15) Αρµόδια για την εκτίµηση των γεγονότων, από τα οποία
µπορεί να συναχθεί άµεση ή έµµεση διάκριση, είναι τα
εθνικά δικαστήρια ή άλλοι αρµόδιοι φορείς. Σύµφωνα µε
τους κανόνες του εθνικού δικαίου ή την πρακτική, οι κανό-
νες αυτοί µπορούν να προβλέπουν παν αποδεικτικό µέσο για
την έµµεση διάκριση συµπεριλαµβανοµένων και των στατι-
στικών στοιχείων.

(16) Η θέσπιση µέτρων για την αντιµετώπιση των αναγκών των
ατόµων µε ειδικές ανάγκες στον εργασιακό χώρο διαδραµα-
τίζει σηµαντικό ρόλο στην καταπολέµηση των διακρίσεων
λόγω ειδικών αναγκών.

(17) Η παρούσα οδηγία δεν απαιτεί την πρόσληψη, προαγωγή ή
διατήρηση στη θέση απασχόλησης ή την παροχή εκπαί-
δευσης σε άτοµο που δεν είναι κατάλληλο, ικανό και
πρόθυµο να εκτελεί τα βασικά καθήκοντα της εν λόγω
θέσης απασχόλησης, ή να παρακολουθήσει έναν δεδοµένο
κύκλο εκπαίδευσης, µε την επιφύλαξη της υποχρέωσης να
προβλέπονται εύλογες προσαρµογές για τα πρόσωπα µε
ειδικές ανάγκες.

(18) Η οδηγία αυτή, ιδίως, δεν έχει ως αποτέλεσµα να επιβάλλει
στις ένοπλες δυνάµεις καθώς και στις αστυνοµικές και
σωφρονιστικές υπηρεσίες ή τις υπηρεσίες εκτάκτων αναγκών
να προσλαµβάνουν ή να διατηρούν σε θέση απασχόλησης,
πρόσωπα χωρίς την απαιτούµενη επαγγελµατική επάρκεια,
για την άσκηση όλων των καθηκόντων στα οποία ενδέχεται
να κληθούν, λαµβάνοντας υπόψη το θεµιτό στόχο να
διατηρηθεί η επιχειρησιακή ετοιµότης των υπηρεσιών αυτών.

(19) Επιπλέον τα κράτη µέλη έχουν την ευχέρεια να µην εφαρµό-
σουν τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας τις σχετικές µε τις
ειδικές ανάγκες ή την ηλικία στο σύνολο ή σε µέρος των
ενόπλων δυνάµεών τους, προκειµένου να διατηρήσουν τις
ικανότητες αυτών των δυνάµεων τα κράτη µέλη που κάνουν
χρήση αυτής της ευχερείας οφείλουν να καθορίσουν το
πεδίο εφαρµογής της παρέκκλισης.

(20) Πρέπει να προβλέπονται κατάλληλα µέτρα, δηλαδή µέτρα
αποτελεσµατικά και πρακτικά για τη διαµόρφωση της θέσης
εργασίας ανάλογα µε τις ειδικές ανάγκες, παραδείγµατος
χάριν µε τη διαµόρφωση του χώρου ή µε προσαρµογή του
εξοπλισµού, του ρυθµού εργασίας, της κατανοµής καθη-
κόντων ή της παροχής µέσων κατάρτισης ή πλαισίωσης.

(21) Για να διαπιστώνεται αν τα εν λόγω µέτρα συνεπάγονται
δυσανάλογη επιβάρυνση, πρέπει να λαµβάνεται ιδίως υπόψη
το οικονοµικό και άλλο κόστος που επιφέρουν, το µέγεθος
και οι οικονοµικοί πόροι του οργανισµού ή της επιχείρησης
και η διαθεσιµότητα δηµοσίων πόρων ή οιασδήποτε άλλης
ενίσχυσης.

(22) Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις εθνικές νοµοθεσίες περί την
οικογενειακή κατάσταση και τις παροχές που εξαρτώνται
από αυτήν.

(23) Σε πολύ περιορισµένες περιπτώσεις, η διαφορετική µεταχεί-
ριση µπορεί να δικαιολογείται όταν ένα γνώρισµα που συν-
δέεται µε το θρήσκευµα ή τις πεποιθήσεις, µε µια ειδική
ανάγκη, την ηλικία ή το γενετήσιο προσανατολισµό, συνιστά
ουσιαστική και καθοριστική επαγγελµατική προϋπόθεση,
εφόσον ο σκοπός είναι νόµιµος και η επαγγελµατική προϋ-
πόθεση ανάλογη. Οι περιπτώσεις αυτές πρέπει να συµπερι-
λαµβάνονται στις πληροφορίες που παρέχουν τα κράτη µέλη
στην Επιτροπή.

(24) Η Ευρωπαϊκή Ένωση µε τη δήλωσή της αριθ. 11 σχετικά µε
το καθεστώς των εκκλησιών και των µη οµολογιακών ενώ-
σεων, η οποία επισυνάπτεται στην τελική πράξη της
Συνθήκης του Άµστερνταµ, αναγνώρισε ρητώς ότι σέβεται
και δεν θίγει το καθεστώς που απολαµβάνουν στα κράτη
µέλη εκκλησίες και θρησκευτικές ενώσεις ή κοινότητες
δυνάµει της εθνικής νοµοθεσίας και ότι σέβεται ωσαύτως το
καθεστώς των φιλοσοφικών και µη οµολογιακών ενώσεων.
Με αυτή την προοπτική, τα κράτη µέλη µπορούν να διατη-
ρούν ή να θεσπίζουν ειδικές διατάξεις σχετικά µε τις ουσιώ-
δεις, θεµιτές και δικαιολογηµένες επαγγελµατικές απαιτήσεις
που ενδέχεται να απαιτούνται για την άσκηση σχετικής
επαγγελµατικής δραστηριότητας.

(25) Η απαγόρευση των διακρίσεων λόγω ηλικίας αποτελεί
ουσιώδες στοιχείο για την πραγµατοποίηση των στόχων που
καθορίζονται στις κατευθυντήριες γραµµές για την απα-
σχόληση και για την ενθάρρυνση της ποικιλοµορφίας στην
απασχόληση εντούτοις, η διαφορετική µεταχείριση λόγω
ηλικίας µπορεί να δικαιολογείται υπό ορισµένες περιστάσεις
και, συνεπώς, απαιτούνται ειδικές διατάξεις οι οποίες µπορεί
να διαφέρουν ανάλογα µε την κατάσταση των κρατών
µελών. Συνεπώς, ο διαχωρισµός µεταξύ της διαφορετικής
µεταχείρισης που δικαιολογείται µε βάση θεµιτούς στόχους
των πολιτικών απασχόλησης αγοράς εργασίας και επαγγελ-
µατικής κατάρτισης και των απαγορευµένων διακρίσεων
είναι ουσιαστικής σηµασίας.

(26) Η απαγόρευση της διακριτικής µεταχείρισης δεν πρέπει να
θίγει τη διατήρηση ή θέσπιση µέτρων που αποσκοπούν στην
πρόληψη ή αντιστάθµιση της µειονεκτικής θέσης στην οποία
περιέρχονται οµάδες προσώπων ενός δεδοµένου θρησκεύµα-
τος ή πεποιθήσεων, ειδικών αναγκών, ηλικίας ή γενετήσιου
προσανατολισµού, και τα µέτρα αυτά µπορούν να επιτρέ-
πουν τις οργανώσεις ατόµων ενός δεδοµένου θρησκεύµατος
ή πεποιθήσεων, ειδικών αναγκών, ηλικίας ή γενετήσιου προ-
σανατολισµού, όταν ο κύριος σκοπός τους είναι η
προαγωγή των ειδικών αναγκών των εν λόγω ατόµων.
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(27) Το Συµβούλιο, στη σύστασή του, 86/379/ΕΟΚ της 24ης
Ιουλίου 1986 (1), για την απασχόληση των ατόµων µε ειδι-
κές ανάγκες στην Κοινότητα θέσπισε πλαίσιο προσανατολι-
σµού που απαριθµεί παραδείγµατα θετικών δράσεων για την
προώθηση της πρόσληψης και της εκπαίδευσης ατόµων µε
ειδικές ανάγκες, στο δε ψήφισµά του, της 17ης Ιουνίου
1999, σχετικά µε την ισότητα των ευκαιριών για τα άτοµα
µε ειδικές ανάγκες (2), επιβεβαίωσε ότι προέχει να δοθεί
ιδιαίτερη προσοχή ιδίως στην πρόσληψη, στην παραµονή
στη θέση εργασίας και στη δια βίου εκπαίδευση και µαθη-
τεία των ατόµων µε ειδικές ανάγκες.

(28) Η παρούσα οδηγία καθορίζει ελάχιστες προϋποθέσεις, αφή-
νοντας στα κράτη µέλη τη δυνατότητα θέσπισης ή δια-
τήρησης ευνοϊκότερων διατάξεων. Η εφαρµογή της παρού-
σας οδηγίας δεν θα πρέπει να χρησιµεύσει ως δικαιολογία
για ενδεχόµενη οπισθοδρόµηση σε σχέση µε την σηµερινή
κατάσταση στα κράτη µέλη.

(29) Τα άτοµα που έχουν υποστεί διακριτική µεταχείριση λόγω
θρησκείας ή πεποιθήσεων, ειδικών αναγκών, ηλικίας ή
γενετήσιου προσανατολισµού πρέπει να διαθέτουν κατάλ-
ληλα µέσα έννοµης προστασίας. Προκειµένου να υπάρξει
ένα πιο ουσιαστικό επίπεδο προστασίας, οι ενώσεις ή τα
νοµικά πρόσωπα θα πρέπει επίσης να δύνανται να κινήσουν
διαδικασίες, όπως ορίζουν κατ’ ιδίαν τα κράτη µέλη, είτε εξ
ονόµατος κάποιου θύµατος είτε προς υπεράσπισή του,
χωρίς να θίγονται εθνικοί δικονοµικοί κανόνες όσον αφορά
την εκπροσώπηση και την υπεράσπιση ενώπιον των δικαστη-
ρίων.

(30) Η αποτελεσµατική εφαρµογή της αρχής της ισότητας απαι-
τεί κατάλληλη δικαστική προστασία έναντι αντιποίνων.

(31) Όταν πιθανολογείται διακριτική µεταχείριση, οι κανόνες περί
βάρους της αποδείξεως πρέπει να προσαρµόζονται και, προ-
κειµένου να εφαρµοστεί αποτελεσµατικά η αρχή της ίσης
µεταχείρισης, το βάρος της αποδείξεως πρέπει να αντιστρέ-
φεται στον εναγόµενο εφόσον προσάγονται αποδείξεις µιας
τέτοιας διακριτικής µεταχείρισης. Εντούτοις, ο εναγόµενος
δεν είναι υπεύθυνος να αποδείξει ότι ο ενάγων πιστεύει σε
δεδοµένη θρησκεία, έχει δεδοµένες πεποιθήσεις, παρουσιάζει
δεδοµένο µειονέκτηµα, έχει δεδοµένη ηλικία ή δεδοµένο
γενετήσιο προσανατολισµό.

(32) Τα κράτη µέλη δεν υποχρεούνται να εφαρµόζουν τους κανό-
νες σχετικά µε το βάρος της αποδείξεως σε διαδικασίες κατά
τις οποίες εναπόκειται στο δικαστήριο ή σε άλλο αρµόδιο
φορέα να διερευνήσει τα πραγµατικά περιστατικά οι προανα-
φερόµενες διαδικασίες είναι εκείνες στις οποίες δεν απαιτεί-
ται από τον ενάγοντα να αποδείξει τα πραγµατικά περιστα-
τικά, η διερεύνηση των οποίων εναπόκειται στο δικαστήριο ή
τον αρµόδιο φορέα.

(33) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να προωθούν το διάλογο µεταξύ
των κοινωνικών εταίρων καθώς και, στα πλαίσια των εθνικών
πρακτικών, και µε µη κυβερνητικές οργανώσεις για την
αντιµετώπιση των διαφόρων µορφών διακρίσεων στο χώρο
εργασίας και την καταπολέµησή τους.

(34) Η ανάγκη προώθησης της ειρήνης και της συµφιλίωσης
µεταξύ των κυριοτέρων κοινοτήτων της Βόρειας Ιρλανδίας
απαιτεί την ενσωµάτωση ειδικών διατάξεων στην παρούσα
οδηγία.

(35) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να προβλέψουν ουσιαστικές ανα-
λογικές και αποτρεπτικές κυρώσεις για την περίπτωση παρά-
βασης των υποχρεώσεων εκ της παρούσας οδηγίας.

(36) Τα κράτη µέλη δύνανται να αναθέσουν στους κοινωνικούς
εταίρους, κατόπιν κοινής τους αιτήσεως, την εφαρµογή της
παρούσας οδηγίας όσον αφορά τις διατάξεις περί συλλο-
γικών συµβάσεων, υπό τον όρο ότι θα λάβουν κάθε ανα-
γκαίο µέτρο ώστε να µπορούν ανά πάσα στιγµή να εγγυ-
ηθούν τα αποτελέσµατα που επιβάλλει η παρούσα οδηγία.

(37) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, όπως ορίζεται
από το άρθρο 5 της συνθήκης ΕΚ, οι στόχοι της παρούσας
οδηγίας, δηλαδή η εντός της Κοινότητας δηµιουργία ενός
πεδίου δράσης όσον αφορά την ισότητα στον τοµέα της
απασχόλησης και της εργασίας, δεν µπορούν να επιτευχθούν
επαρκώς από τα κράτη µέλη και, δύνανται συνεπώς, λόγω
των διαστάσεων ή των αποτελεσµάτων της προβλεπόµενης
δράσης να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο.
Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, του ιδίου άρ-
θρου, η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια
για το σκοπό αυτόν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Σκοπός

Σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι η θέσπιση γενικού πλαισίου
για την καταπολέµηση των διακρίσεων λόγω θρησκείας ή πεποιθή-
σεων, ειδικών αναγκών, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισµού
στον τοµέα της απασχόλησης και της εργασίας, προκειµένου να
υλοποιηθεί η αρχή της ίσης µεταχείρισης στα κράτη µέλη.

Άρθρο 2

Η έννοια των διακρίσεων

1. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, η αρχή της ίσης
µεταχείρισης σηµαίνει την απουσία άµεσης ή έµµεσης διάκρισης για
έναν από τους λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 1.

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1:

α) συντρέχει άµεση διάκριση όταν, για έναν από τους λόγους που
αναφέρονται στο άρθρο 1, ένα πρόσωπο υφίσταται µεταχείριση
λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν την οποία υφίσταται, υπέστη ή θα
υφίστατο σε ανάλογη κατάσταση ένα άλλο πρόσωπο,

β) συντρέχει έµµεση διάκριση όταν µια εκ πρώτης όψεως ουδέτερη
διάταξη, κριτήριο ή πρακτική ενδέχεται να προκαλέσει µειονε-
κτική µεταχείριση ενός προσώπου µιας ορισµένης θρησκείας ή
πεποιθήσεων, µε µια ορισµένη ειδική ανάγκη, µιας ορισµένης
ηλικίας, ή ενός ορισµένου γενετήσιου προσανατολισµού, σε
σχέση µε άλλα άτοµα εκτός εάν,

i) η εν λόγω διάταξη, κριτήριο ή πρακτική δικαιολογείται αντι-
κειµενικά από ένα θεµιτό στόχο και τα µέσα για την επίτευξη
του στόχου αυτού είναι πρόσφορα και αναγκαία, ή

(1) ΕΕ L 225 της 12.8.1986, σ. 43.
(2) ΕΕ C 186 της 2.7.1999, σ. 3.
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ii) για τα πρόσωπα µε κάποιο µειονέκτηµα, ο εργοδότης ή κάθε
πρόσωπο ή οργανισµός έναντι του οποίου ισχύει η παρούσα
οδηγία, υποχρεούται, δυνάµει της εθνικής νοµοθεσίας, να
λάβει κατάλληλα µέτρα, ανταποκρινόµενα στην αρχή που
θέτει το άρθρο 5, µε σκοπό την εξάλειψη των µειονεκτη-
µάτων που συνεπάγεται η εν λόγω διάταξη, κριτήριο ή
πρακτική.

3. Η παρενόχληση νοείται ως διάκριση κατά την έννοια της
παραγράφου 1, εφόσον σηµειώνεται ανεπιθύµητη συµπεριφορά που
συνδέεται µε ένα από τους λόγους του άρθρου 1 µε σκοπό ή
αποτέλεσµα την προσβολή της αξιοπρέπειας ενός προσώπου και τη
δηµιουργία εκφοβιστικού, εχθρικού, εξευτελιστικού, ταπεινωτικού ή
επιθετικού περιβάλλοντος. Στη συνάρτηση αυτή, η έννοια της παρε-
νόχλησης µπορεί να ορισθεί σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία και
πρακτική των κρατών µελών.

4. Εντολή για την εφαρµογή διακριτικής µεταχείρισης προσώ-
πων, που συνδέεται µε ένα από τους λόγους του άρθρου 1, νοείται
ως διάκριση κατά την έννοια της παραγράφου 1.

5. Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τα µέτρα που προβλέπει ο
εθνικός νόµος και τα οποία σε µια δηµοκρατική κοινωνία είναι
αναγκαία για την ασφάλεια, την προάσπιση της τάξης και την
πρόληψη ποινικών παραβάσεων, την προστασία της υγείας και των
δικαιωµάτων και ελευθεριών άλλων.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής

1. Εντός των ορίων των εξουσιών που απονέµονται στην Κοι-
νότητα, η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται σε όλα τα πρόσωπα, στο
δηµόσιο και στον ιδιωτικό τοµέα, συµπεριλαµβανοµένων των δηµό-
σιων φορέων, όσον αφορά:

α) τους όρους πρόσβασης στην απασχόληση, την αυτοαπασχόληση
και την εργασία, συµπεριλαµβανοµένων των κριτηρίων επιλογής
και των όρων πρόσληψης, ανεξάρτητα από τον κλάδο δραστη-
ριότητας και σε όλα τα επίπεδα της επαγγελµατικής ιεραρχίας,
συµπεριλαµβανοµένων των προαγωγών,

β) την πρόσβαση σε όλα τα είδη και όλα τα επίπεδα επαγγελµατι-
κού προσανατολισµού, επαγγελµατικής κατάρτισης, επιµόρφω-
σης και επαγγελµατικού αναπροσανατολισµού, συµπεριλαµβα-
νοµένης της απόκτησης πρακτικής επαγγελµατικής πείρας,

γ) τις εργασιακές συνθήκες και τους όρους απασχόλησης, συµπερι-
λαµβανοµένων των απολύσεων και των αµοιβών,

δ) την ιδιότητα του µέλους και τη συµµετοχή σε µια οργάνωση
εργαζοµένων ή εργοδοτών ή σε οποιαδήποτε οργάνωση τα µέλη
της οποίας ασκούν ένα συγκεκριµένο επάγγελµα, συµπεριλαµ-
βανοµένων των πλεονεκτηµάτων που χορηγούνται από τέτοιες
οργανώσεις.

2. Η παρούσα οδηγία δεν καλύπτει τη διαφορετική µεταχείριση
λόγω υπηκοότητας και δεν θίγει τις διατάξεις και τις προϋποθέσεις
που αφορούν την εισδοχή και την παραµονή υπηκόων τρίτων
χωρών και απατρίδων στην επικράτεια των κρατών µελών, ούτε στη
µεταχείριση που απορρέει από τη νοµική κατάσταση των εν λόγω
υπηκόων τρίτων χωρών ή απατρίδων.

3. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στις πάσης φύσεως
παροχές που καταβάλλουν τα δηµόσια συστήµατα ή τα εξοµοιού-
µενα προς τα δηµόσια, συµπεριλαµβανοµένων των δηµοσίων
συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης ή προστασίας.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν ότι η παρούσα
οδηγία δεν εφαρµόζεται στις ένοπλες δυνάµεις, στο βαθµό που
αφορά τις διαφορές µεταχείρισης λόγω ειδικής ανάγκης ή ηλικίας.

Άρθρο 4

Επαγγελµατικές απαιτήσεις

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2 παράγραφοι 1 και 2, τα
κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν ότι η διαφορετική µεταχείριση
που βασίζεται σε ένα από τους λόγους που αναφέρονται στο άρθρο
1, δεν συνιστά διάκριση όταν, λόγω της φύσης των συγκεκριµένων
επαγγελµατικών δραστηριοτήτων ή του πλαισίου εντός του οποίου
διεξάγονται αυτές, ένα τέτοιο χαρακτηριστικό αποτελεί ουσιαστική
και καθοριστική επαγγελµατική προϋπόθεση, εφόσον ο στόχος είναι
θεµιτός και η προϋπόθεση είναι ανάλογη.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να διατηρούν στην ισχύουσα κατά
την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας οδηγίας εθνική τους
νοµοθεσία ή να προβλέψουν σε µελλοντική νοµοθεσία η οποία
αφορά τις ισχύουσες εθνικές πρακτικές, κατά την ηµεροµηνία
έκδοσης της παρούσας οδηγίας διατάξεις βάσει των οποίων, στην
περίπτωση των επαγγελµατικών δραστηριοτήτων των εκκλησιών ή
άλλων δηµοσίων ή ιδιωτικών ενώσεων η δεοντολογία των οποίων
εδράζεται στη θρησκεία ή τις πεποιθήσεις, η διαφορετική µεταχεί-
ριση που εδράζεται στο θρήσκευµα ή τις πεποιθήσεις ενός προσώ-
που δεν συνιστά διάκριση όταν, λόγω της φύσης των εν λόγω
δραστηριοτήτων ή του πλαισίου εντός του οποίου ασκούνται, η
θρησκεία ή οι πεποιθήσεις αποτελούν επαγγελµατική απαίτηση
ουσιώδη, θεµιτή και δικαιολογηµένη, λαµβάνοντας υπόψη τη δεο-
ντολογία της οργάνωσης. Αυτή η διαφορετική µεταχείριση ασκείται
τηρουµένων των συνταγµατικών διατάξεων και αρχών των κρατών
µελών, καθώς και των γενικών αρχών του κοινοτικού δικαίου και
δεν µπορεί να αιτιολογεί διάκριση η οποία βασίζεται σε άλλους
λόγους.

Εφόσον οι διατάξεις της τηρούνται κατά τα λοιπά, η παρούσα
οδηγία δεν θίγει συνεπώς το δικαίωµα των εκκλησιών και των
λοιπών δηµόσιων ή ιδιωτικών ενώσεων των οποίων η δεοντολογία
εδράζεται στο θρήσκευµα ή στις πεποιθήσεις, εφόσον ενεργούν
σύµφωνα µε τις εθνικές συνταγµατικές και νοµοθετικές διατάξεις,
να απαιτούν από τα πρόσωπα που εργάζονται για λογαριασµό τους
στάση καλής πίστεως και συµµόρφωσης προς την δεοντολογία
τους.

Άρθρο 5

Εύλογες προσαρµογές για τα πρόσωπα µε ειδικές ανάγκες

Για να εξασφαλισθεί η τήρηση της αρχής της ίσης µεταχείρισης
έναντι προσώπων µε ειδικές ανάγκες, προβλέπονται εύλογες προ-
σαρµογές. Αυτό σηµαίνει ότι ο εργοδότης λαµβάνει τα ενδεδειγ-
µένα µέτρα, ανάλογα µε τις ανάγκες που παρουσιάζονται σε µια
συγκεκριµένη κατάσταση, ώστε το πρόσωπο µε ειδικές ανάγκες να
µπορεί να έχει πρόσβαση σε θέση εργασίας, να ασκεί ή να προάγε-
ται στο επάγγελµά του, ή προκειµένου να του παρέχεται εκπαί-
δευση, αρκεί τα µέτρα αυτά να µη συνεπάγονται δυσανάλογη
επιβάρυνση για τον εργοδότη. Η επιβάρυνση δεν είναι δυσανάλογη
όταν αντισταθµίζεται επαρκώς µε µέτρα λαµβανόµενα στο πλαίσιο
της πολιτικής ενός κράτους µέλους υπέρ των ατόµων µε ειδικές
ανάγκες.

Άρθρο 6

∆ικαιολογηµένη διαφορετική µεταχείριση λόγω ηλικίας

1. Κατά παρέκκλιση εκ του άρθρου 2 παράγραφος 2, τα κράτη
µέλη δύνανται να προβλέπουν ότι η λόγω ηλικίας διαφορετική
µεταχείριση δεν συνιστά διάκριση εφόσον δικαιολογείται στο πλαί-
σιο του εθνικού δικαίου αντικειµενικά και λογικά από έναν θεµιτό
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στόχο, ιδίως δε από θεµιτούς στόχους της πολιτικής στον τοµέα
της απασχόλησης, της αγοράς εργασίας και της επαγγελµατικής
κατάρτισης, και εφόσον τα µέσα επίτευξης του στόχου αυτού είναι
πρόσφορα και αναγκαία.

Αυτή η διαφορετική µεταχείριση µπορεί ιδίως να περιλαµβάνει:

α) την καθιέρωση ειδικών συνθηκών για την πρόσβαση στην απα-
σχόληση και την επαγγελµατική κατάρτιση, για την απασχόληση
και την εργασία, συµπεριλαµβανοµένων των όρων απόλυσης και
αµοιβής, για τους νέους, τους ηλικιωµένους και τους εργαζοµέ-
νους που συντηρούν άλλα πρόσωπα, προκειµένου να ευνοείται
η επαγγελµατική τους ένταξη ή να εξασφαλίζεται η προστασία
τους,

β) τον καθορισµό ελάχιστων όρων ηλικίας, επαγγελµατικής εµπει-
ρίας ή αρχαιότητας στην απασχόληση για την πρόσβαση στην
απασχόληση ή σε ορισµένα πλεονεκτήµατα που συνδέονται µε
την απασχόληση,

γ) τον καθορισµό ανώτατου ορίου ηλικίας για την πρόσληψη, µε
βάση την απαιτούµενη κατάρτιση για τη συγκεκριµένη θέση
εργασίας ή την ανάγκη εύλογης περιόδου απασχόλησης πριν
από τη συνταξιοδότηση.

2. Κατά παρέκκλιση εκ του άρθρου 2 παράγραφος 2, τα κράτη
µέλη δύνανται να προβλέπουν ότι δεν συνιστά διάκριση λόγω
ηλικίας, όσον αφορά τα επαγγελµατικά συστήµατα κοινωνικής
ασφάλισης, ο καθορισµός ηλικίας για την ένταξη ή την αποδοχή σε
παροχές συνταξιοδότησης ή αναπηρίας, συµπεριλαµβανοµένου και
του καθορισµού για τα καθεστώτα αυτά διαφορετικού ορίου ηλι-
κίας για εργαζόµενους ή για οµάδες ή κατηγορίες εργαζοµένων και
της χρήσης στο πλαίσιο των συστηµάτων αυτών κριτηρίων ηλικίας
στους αναλογιστικούς υπολογισµούς, υπό τον όρο ότι αυτό δεν
καταλήγει σε διακρίσεις λόγω φύλου.

Άρθρο 7

Θετική δράση και ειδικά µέτρα

1. Προκειµένου να πραγµατωθεί η πλήρης ισότητα στην επαγ-
γελµατική ζωή, η αρχή της ίσης µεταχείρισης δεν εµποδίζει τα
κράτη µέλη να διατηρήσουν ή να θεσπίσουν ειδικά µέτρα µε σκοπό
την πρόληψη ή την αντιστάθµιση µειονεκτηµάτων για ένα από τους
λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 1.

2. Όσον αφορά τα πρόσωπα µε ειδικές ανάγκες, η αρχή της
ίσης µεταχείρισης δεν εµποδίζει τα κράτη µέλη να διατηρήσουν ή
να εισάγουν διατάξεις προστασίας της υγείας και της ασφαλείας
στο χώρο εργασίας, ούτε µέτρα που στοχεύουν στη δηµιουργία ή
τη διατήρηση προϋποθέσεων ή διευκολύνσεων µε σκοπό τη διαφύ-
λαξη ή την ενθάρρυνση της ένταξής τους στον κόσµο της εργασίας.

Άρθρο 8

Ελάχιστες προϋποθέσεις

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίζουν ή να διατηρούν διατά-
ξεις που είναι ευνοϊκότερες για την προστασία της αρχής της ίσης
µεταχείρισης από αυτές που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία.

2. Η εφαρµογή της παρούσας οδηγίας δεν µπορεί σε καµία
περίπτωση να αποτελέσει αφορµή µείωσης του επιπέδου προστα-
σίας έναντι των διακρίσεων, το οποίο παρέχεται ήδη από τα κράτη
µέλη στους τοµείς που καλύπτονται από την οδηγία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΕΝ∆ΙΚΑ ΜΕΣΑ ΚΑΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗ

Άρθρο 9

Υπεράσπιση των δικαιωµάτων

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι κάθε πρόσωπο που θεωρεί
εαυτό ζηµιωθέν από τη µη τήρηση της αρχής της ίσης µεταχεί-
ρισης, ακόµη και εάν η σχέση στο πλαίσιο της οποίας εικάζεται ότι
σηµειώθηκε η διάκριση έχει λήξει, έχει πρόσβαση σε δικαστικές
ή/και διοικητικές διαδικασίες, συµπεριλαµβανοµένων, όπου κρίνεται
ενδεδειγµένο, διαδικασιών συνδιαλλαγής, για την πραγµάτωση των
υποχρεώσεων εκ της παρούσας οδηγίας.

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι ενώσεις, οργανώσεις ή
άλλα νοµικά πρόσωπα, τα οποία έχουν, σύµφωνα µε τα κριτήρια
της εθνικής τους νοµοθεσίας, έννοµο συµφέρον να διασφαλίσουν
ότι τηρούνται οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας, µπορούν να
κινήσουν, είτε εξ ονόµατος του ενάγοντος είτε προς υπεράσπισή
του, και µε την έγκρισή του, κάθε δικαστική ή/και διοικητική
διαδικασία προβλεπόµενη για την πραγµάτωση των υποχρεώσεων
εκ της παρούσας οδηγίας.

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 δεν θίγουν τις εθνικές διατάξεις περί
των προθεσµιών ασκήσεως αγωγής σχετιζοµένης µε την αρχή της
ίσης µεταχείρισης.

Άρθρο 10

Βάρος της αποδείξεως

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα, σύµφωνα µε
την εθνική δικονοµία, προκειµένου να διασφαλίζουν ότι όταν ένα
πρόσωπο που θεωρεί εαυτό ζηµιωθέν από τη µη τήρηση της αρχής
της ίσης µεταχείρισης προσάγει, ενώπιον δικαστηρίου ή άλλης
αρµόδιας αρχής, πραγµατικά περιστατικά, από τα οποία τεκµαίρε-
ται η ύπαρξη άµεσης ή έµµεσης διάκρισης, θα εναπόκειται στον
εναγόµενο να αποδείξει ότι δεν υπήρξε παραβίαση της αρχής της
ίσης µεταχείρισης.

2. Η παράγραφος 1 δεν εµποδίζει τα κράτη µέλη να εισάγουν
κανόνες περί αποδείξεως ευνοϊκότερους για τους ενάγοντες.

3. Η παράγραφος 1 δεν ισχύει για ποινικές διαδικασίες.

4. Οι παράγραφοι 1, 2 και 3 ισχύουν επίσης για κάθε διαδικα-
σία κινηθείσα σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 2.

5. Τα κράτη µέλη δεν υποχρεούνται να εφαρµόζουν την παρά-
γραφο 1 σε διαδικασίες στις οποίες εναπόκειται στο δικαστήριο ή
στον αρµόδιο φορέα να διερευνήσει τα πραγµατικά περιστατικά της
υπόθεσης.

Άρθρο 11

Προστασία έναντι αντιποίνων

Τα κράτη µέλη εισάγουν στην έννοµη τάξη τους τα µέτρα εκείνα
που απαιτούνται για την προστασία των εργαζοµένων κατά της
απόλυσης ή άλλης δυσµενούς µεταχείρισης που θα συνιστούσε
αντίδραση του εργοδότη σε καταγγελία εντός της επιχείρησης ή σε
κίνηση δικαστικής διαδικασίας που στοχεύει στην πραγµάτωση της
αρχής της ίσης µεταχείρισης.
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Άρθρο 12

Ενηµέρωση

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι διατάξεις που θεσπίζονται κατ’
εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, καθώς και οι ήδη ισχύουσες
σχετικές διατάξεις, τίθενται υπόψη των ενδιαφεροµένων µε κάθε
πρόσφορο µέσο π.χ. στο χώρο εργασίας και σε όλο το έδαφός
τους.

Άρθρο 13

Κοινωνικός διάλογος

1. Τα κράτη µέλη, σύµφωνα µε τις εθνικές παραδόσεις και
πρακτικές, λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα ενίσχυσης του κοινωνι-
κού διαλόγου µεταξύ των δύο κοινωνικών εταίρων µε σκοπό την
προώθηση της ίσης µεταχείρισης, συµπεριλαµβανοµένης της παρα-
κολούθησης των πρακτικών στον εργασιακό χώρο, των συλλογικών
συµβάσεων, των κωδίκων δεοντολογίας, της έρευνας ή της ανταλ-
λαγής εµπειριών και ορθών πρακτικών.

2. Όταν συνάδει προς τις εθνικές παραδόσεις και πρακτικές, τα
κράτη µέλη ενθαρρύνουν τους κοινωνικούς εταίρους, χωρίς να
θίγεται η αυτονοµία τους, να συνάπτουν στο ενδεδειγµένο επίπεδο,
συµφωνίες για τη θέσπιση κανόνων κατά των διακρίσεων στους
τοµείς του άρθρου 3 που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής των
συλλογικών διαπραγµατεύσεων. Οι συµφωνίες αυτές τηρούν τις
ελάχιστες προϋποθέσεις που ορίζονται στην παρούσα οδηγία και τα
εθνικά µέτρα εφαρµογής.

Άρθρο 14

∆ιάλογος µε τις µη κυβερνητικές οργανώσεις

Τα κράτη µέλη ενθαρρύνουν το διάλογο µε τις κατάλληλες µη
κυβερνητικές οργανώσεις, οι οποίες έχουν, σύµφωνα µε το εθνικό
τους δίκαιο και πρακτική, έννοµο συµφέρον να συµβάλλουν στην
καταπολέµηση των διακρίσεων για ένα από τους λόγους που ανα-
φέρονται στο άρθρο 1, µε σκοπό την προώθηση της ίσης µεταχεί-
ρισης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IΙΙ

Ι∆ΙΑΙΤΕΡΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 15

Βόρεια Ιρλανδία

1. Προκειµένου να αντιµετωπισθεί η χαµηλή εκπροσώπηση µιας
από τις κυριότερες θρησκευτικές κοινότητες στις αστυνοµικές υπη-
ρεσίες στη Βόρεια Ιρλανδία, οι διαφορές µεταχείρισης σχετικά µε
την πρόσληψη στις υπηρεσίες αυτές, συµπεριλαµβανοµένου του
προσωπικού υποστήριξης, δεν αποτελούν διάκριση, στο µέτρο που
αυτές οι διαφορές µεταχείρισης επιτρέπονται ρητά από την εθνική
νοµοθεσία.

2. Προκειµένου να διατηρηθεί ισορροπία όσον αφορά τις δυνα-
τότητες απασχόλησης για τους εκπαιδευτικούς στη Βόρεια Ιρλαν-
δία, και παράλληλα να προωθηθεί η υπέρβαση των ιστορικών
διαιρέσεων µεταξύ των κύριων θρησκευτικών κοινοτήτων της, οι
διατάξεις της παρούσας οδηγίας σχετικά µε τη θρησκεία ή τις
πεποιθήσεις δεν εφαρµόζονται στην πρόσληψη εκπαιδευτικών στα
εκπαιδευτικά ιδρύµατα της Βόρειας Ιρλανδίας, στο µέτρο που αυτό
επιτρέπεται ρητά από την εθνική νοµοθεσία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 16

Συµµόρφωση

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να:

α) καταργηθεί κάθε νοµοθετική, κανονιστική ή διοικητική διάταξη
αντιβαίνουσα στην αρχή της ίσης µεταχείρισης,

β) κηρύσσονται ή µπορούν να κηρυχθούν άκυρες ή να τροπο-
ποιούνται οποιεσδήποτε διατάξεις αντίθετες προς την αρχή της
ίσης µεταχείρισης οι οποίες περιέχονται στις ατοµικές ή συλλο-
γικές συµβάσεις ή συµφωνίες, τους εσωτερικούς κανονισµούς
των επιχειρήσεων, τα καταστατικά κερδοσκοπικών ή µη κερδο-
σκοπικών οργανώσεων και τα καταστατικά ανεξάρτητων επαγ-
γελµατικών οργανώσεων και συνδικαλιστικών οργανώσεων εργα-
ζοµένων και των εργοδοτών.

Άρθρο 17

Κυρώσεις

Τα κράτη µέλη καθορίζουν τους κανόνες επιβολής κυρώσεων σε
περίπτωση παραβίασης των εθνικών διατάξεων που θεσπίζονται κατ’
εφαρµογή της παρούσας οδηγίας και λαµβάνουν όλα τα αναγκαία
µέτρα εφαρµογής τους. Οι κυρώσεις, οι οποίες µπορεί να περιλαµ-
βάνουν την καταβολή αποζηµίωσης στο θύµα, πρέπει να είναι
αποτελεσµατικές, ανάλογες µε την παράβαση και αποτρεπτικές. Τα
κράτη µέλη κοινοποιούν τις εν λόγω διατάξεις στην Επιτροπή έως
τις 2 ∆εκεµβρίου 2003 το αργότερο και κοινοποιούν κάθε µεταγε-
νέστερη τροποποίηση το συντοµότερο δυνατόν.

Άρθρο 18

Εφαρµογή

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικη-
τικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για τη συµµόρφωση προς την
παρούσα οδηγία το αργότερο έως τις 2 ∆εκεµβρίου 2003 ή
µπορούν να αναθέσουν στους κοινωνικούς εταίρους, εφόσον αυτοί
το ζητήσουν από κοινού, την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας
όσον αφορά τις διατάξεις περί συλλογικών συµβάσεων εργασίας.
Στην περίπτωση αυτή, τα κράτη µέλη πρέπει να εξασφαλίσουν ότι,
το αργότερο κατά την 2α ∆εκεµβρίου 2003 οι κοινωνικοί εταίροι
θα έχουν λάβει τα απαραίτητα µέτρα µέσω συµφωνιών, ενώ
παράλληλα τα κράτη µέλη πρέπει να έχουν λάβει όλα τα αναγκαία
µέτρα ώστε να είναι ανά πάσα στιγµή σε θέση να εγγυώνται τα
αποτελέσµατα που επιβάλλονται από την εν λόγω οδηγία. Αµέσως
ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή.

Προκειµένου να ληφθούν υπόψη ειδικοί όροι και εφόσον είναι
αναγκαίο, τα κράτη µέλη διαθέτουν τρία επί πλέον έτη αρχής
γενοµένης της 2ας ∆εκεµβρίου 2003, ήτοι συνολικά 6 έτη, για να
θέσουν σε εφαρµογή τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας τις σχετι-
κές µε τις διακρίσεις λόγω ηλικίας και ειδικών αναγκών. Στην
περίπτωση αυτή ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή. Τα κράτη µέλη
που αποφασίζουν να κάνουν χρήση της πρόσθετης αυτής περιόδου
υποβάλλουν κάθε χρόνο έκθεση στην Επιτροπή σχετικά µε τα µέτρα
που λαµβάνουν προκειµένου να αντιµετωπίσουν τις διακρίσεις
λόγω ηλικίας και ειδικών αναγκών και σχετικά µε τις προόδους που
σηµειώνονται ως προς την εφαρµογή της οδηγίας. Η Επιτροπή
υποβάλλει κάθε χρόνο έκθεση στο Συµβούλιο.
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Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι διατάξεις
αυτές περιέχουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από την αναφορά αυτή κατά την επίσηµη έκδοσή τους. Ο τρόπος
της αναφοράς αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 19

Έκθεση

1. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το αργότερο
στις 2 ∆εκεµβρίου 2005, και εν συνεχεία ανά πενταετία, όλες τις
πληροφορίες που είναι απαραίτητες προκειµένου η Επιτροπή να
συντάξει έκθεση προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβού-
λιο για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

2. Η έκθεση της Επιτροπής λαµβάνει δεόντως υπόψη την άποψη
των κοινωνικών εταίρων και των οικείων µη κυβερνητικών οργανώ-
σεων. Σύµφωνα µε την αρχή της συστηµατικής συνεκτίµησης του
ζητήµατος των ίσων ευκαιριών µεταξύ ανδρών και γυναικών, η
έκθεση περιέχει µεταξύ άλλων αξιολόγηση των επιπτώσεων που
έχουν τα ληφθέντα µέτρα στους άνδρες και τις γυναίκες. Με βάση
τις παραληφθείσες πληροφορίες, η έκθεση περιλαµβάνει, εάν είναι

αναγκαίο, προτάσεις για την αναθεώρηση και την ενηµέρωση της
οδηγίας.

Άρθρο 20

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την ηµέρα της δηµοσίευσής της
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 21

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Νοεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

É. GUIGOU
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε τη θέσπιση κοινοτικού προγράµµατος δράσης για την καταπολέµηση των διακρίσεων (2001-
2006)

(2000/750/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 13,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

µετά από διαβούλευση της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (2),

µετά από διαβούλευση της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ένωση βασίζεται στις αρχές της ελευθερίας, της δηµοκρα-
τίας, του σεβασµού των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των
θεµελιωδών ελευθεριών, καθώς και του κράτους δικαίου,
αρχές κοινές σε όλα τα κράτη µέλη· σύµφωνα µε τη
συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, η Ένωση οφείλει να
σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα, όπως κατοχυρώνονται µε
την Ευρωπαϊκή Σύµβαση για την Προστασία των Ανθρω-
πίνων ∆ικαιωµάτων και των Θεµελιωδών Ελευθεριών και
όπως έχουν διαµορφωθεί σύµφωνα µε τις κοινές συνταγµα-
τικές παραδόσεις των κρατών µελών, ως γενικές αρχές του
κοινοτικού δικαίου.

(2) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο παρότρυνε έντονα και επα-
νειληµµένα την Ευρωπαϊκή Ένωση να προωθήσει και να
ενισχύσει την πολιτική της στον τοµέα της ίσης µεταχείρισης
και της ισότητας ευκαιριών, καταπολεµώντας όλους τους
λόγους διακρίσεων.

(3) Η Ευρωπαϊκή Ένωση απορρίπτει τις θεωρίες που προ-
σπαθούν να καθορίσουν την ύπαρξη χωριστών ανθρωπίνων
φυλών. Η χρησιµοποίηση του όρου «φυλετική καταγωγή»
στην παρούσα απόφαση δεν συνεπάγεται την αποδοχή
τέτοιων θεωριών.

(4) Κατά την εφαρµογή του προγράµµατος, η Κοινότητα επιδιώ-
κει, σύµφωνα µε τη συνθήκη, την εξάλειψη των ανισοτήτων
και την προαγωγή της ισότητας µεταξύ ανδρών και
γυναικών, λαµβάνοντας ιδίως υπόψη ότι οι γυναίκες υφίστα-
νται συχνά πολλαπλές διακρίσεις.

(5) Οι διάφορες µορφές διακρίσεων δεν ταξινοµούνται κατά
τάξη µεγέθους, καµία δε εξ αυτών δεν µπορεί να γίνει
ανεκτή· το πρόγραµµα αφορά τόσο την ανταλλαγή των
ορθών πρακτικών που ήδη ισχύουν στα κράτη µέλη όσο και
την προώθηση της διαµόρφωσης νέων πρακτικών και πολι-
τικών για την καταπολέµηση των διακρίσεων, συµπεριλαµβα-
νοµένης της πολλαπλής διάκρισης· η παρούσα απόφαση
µπορεί να συµβάλει σε µια συνολική πολιτική για την κατα-
πολέµηση κάθε µορφής διακρίσεως η οποία βασίζεται σε
διάφορους λόγους, πολιτική η οποία στο εξής θα πρέπει να
αναπτυχθεί εκ παραλλήλου.

(6) Η πείρα δράσης σε κοινοτικό επίπεδο, ιδίως στον τοµέα της
ισότητας των φύλων, απέδειξε ότι για την καταπολέµηση
των διακρίσεων στην πράξη απαιτείται συνδυασµός µέτρων,
νοµοθετικών και πρακτικών, που πρέπει να αλληλοενισχύο-
νται· παρόµοια διδάγµατα αποκοµίστηκαν από τις εµπειρίες
κατά την καταπολέµηση των διακρίσεων που έχουν ως βάση
την φυλετική και εθνική καταγωγή και την αναπηρία.

(7) Το πρόγραµµα θα πρέπει να αφορά όλους τους λόγους
διακρίσεων, εκτός του φύλου, για το οποίο υπάρχει ειδική
κοινοτική δράση· οι διακρίσεις για διάφορους λόγους ενδέ-
χεται να έχουν όµοια χαρακτηριστικά και να µπορούν να
καταπολεµηθούν µε όµοιους τρόπους· η πολυετής πείρα
καταπολέµησης των διακρίσεων που έχουν ως βάση ορισµέ-
νους λόγους, συµπεριλαµβανοµένου του φύλου, µπορεί να
αξιοποιηθεί ακόµα και όταν οι λόγοι των διακρίσεων είναι
άλλοι· ωστόσο, τα ειδικά χαρακτηριστικά των διαφόρων
µορφών διακρίσεων πρέπει να συνεκτιµώνται· συνεπώς, οι
ιδιαίτερες απαιτήσεις των ατόµων µε ειδικές ανάγκες πρέπει
να λαµβάνονται υπόψη όσον αφορά την πρόσβαση σε
δραστηριότητες και τα αποτελέσµατα.

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 5.10.2000 (∆εν έχει ακόµη δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ C 204 της 18.7.2000, σ. 82.
(3) ΕΕ C 226 της 8.8.2000, σ. 1.
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(8) Στο πρόγραµµα πρέπει να έχουν πρόσβαση όλοι οι δηµόσιοι
ή/και ιδιωτικοί οργανισµοί και φορείς που συµµετέχουν
στην καταπολέµηση των διακρίσεων· εν προκειµένω, πρέπει
να ληφθεί υπόψη η εµπειρία και οι γνώσεις των µη κυβερνη-
τικών οργανώσεων σε τοπικό και εθνικό επίπεδο.

(9) Πολλές µη κυβερνητικές οργανώσεις ευρωπαϊκού επιπέδου
διαθέτουν πείρα και γνώσεις στον τοµέα της καταπολέµησης
των διακρίσεων και της υπεράσπισης σε ευρωπαϊκό επίπεδο
των ατόµων που υφίστανται διακρίσεις· συνεπώς, µπορούν
να συµβάλουν ουσιωδώς στην καλύτερη κατανόηση των
ποικίλων διακρίσεων και των επιπτώσεών τους και να εξα-
σφαλίσουν ότι, κατά το σχεδιασµό, την εφαρµογή και την
παρακολούθηση του προγράµµατος θα λαµβάνονται υπόψη
οι εµπειρίες των θυµάτων διακρίσεων. Η Κοινότητα έχει
παράσχει, στο παρελθόν, βασική χρηµατοδότηση σε διάφο-
ρες οργανώσεις που αναπτύσσουν δράση στον τοµέα των
διακρίσεων· ως εκ τούτου, η παροχή βασικής χρηµατο-
δότησης σε αποτελεσµατικές µη κυβερνητικές οργανώσεις
µπορεί να αποτελέσει πολύτιµο πλεονέκτηµα στη µάχη κατά
των διακρίσεων.

(10) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(11) Είναι αναγκαίο, για την ενίσχυση της προστιθέµενης αξίας
της κοινοτικής δράσης, η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα
κράτη µέλη, να εξασφαλίζει σε όλα τα επίπεδα τη συνοχή
και τη συµπληρωµατικότητα µεταξύ των δράσεων που υλο-
ποιούνται στα πλαίσια της παρούσας απόφασης και των
άλλων σχετικών κοινοτικών πολιτικών, πράξεων και δρά-
σεων, ιδίως εκείνων που εντάσσονται στα πλαίσια του Ευρω-
παϊκού Κοινωνικού Ταµείου, στους τοµείς της παιδείας και
της κατάρτισης, και της ισότητας ευκαιριών µεταξύ ανδρών
και γυναικών και εκείνων που αποβλέπουν στην προώθηση
της κοινωνικής ενσωµάτωσης· πρέπει επίσης να εξασφαλίζει
τη συνοχή και τη συµπληρωµατικότητα µε τις σχετικές
δραστηριότητες του Ευρωπαϊκού Παρατηρητηρίου για το
ρατσισµό και την ξενοφοβία.

(12) Η συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (συµφω-
νία ΕΟΧ) προβλέπει µεγαλύτερη συνεργασία στον κοινωνικό
τοµέα, αφενός, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των
κρατών µελών της και, αφετέρου, µεταξύ των χωρών της
Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών που συµµετέ-
χουν στον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (ΕΖΕΣ/ΕΟΧ)· η
δυνατότητα συµµετοχής στο πρόγραµµα αυτό πρέπει επίσης
να δοθεί και στις υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και Ανα-
τολικής Ευρώπης, σύµφωνα µε τους όρους που καθορίστη-
καν µε τις Ευρωπαϊκές Συµφωνίες, τα συµπληρωµατικά τους
πρωτόκολλα και τις αποφάσεις των αντίστοιχων Συµβουλίων
Σύνδεσης, στην Κύπρο, στη Μάλτα και στην Τουρκία, η
συµµετοχή των οποίων χρηµατοδοτείται µε πρόσθετες
πιστώσεις, σύµφωνα µε διαδικασίες που πρέπει να συµφωνη-
θούν µε τις χώρες αυτές.

(13) Ένα ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς κατά την έννοια του
σηµείου 34 της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου
1999 µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβου-
λίου και της Επιτροπής (2) εγγράφεται στην παρούσα από-
φαση για όλη τη διάρκεια του προγράµµατος χωρίς να

θίγονται οι αρµοδιότητες της αρχής που είναι αρµόδια για
τον προϋπολογισµό, όπως καθορίζονται στη συνθήκη.

(14) Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη θα πρέπει να εξασφαλίσουν
ότι όλα τα κείµενα, οι κατευθυντήριες γραµµές, οι προσκλή-
σεις για την υποβολή προτάσεων που δηµοσιεύονται στα
πλαίσια του παρόντος προγράµµατος θα συντάσσονται σε
γλώσσα σαφή, απλή και κατανοητή.

(15) Θα πρέπει να ληφθεί υπ’ όψιν η ανάγκη ενδεχόµενης
παροχής ειδικής συνδροµής, προκειµένου να διευκολυνθεί η
συµµετοχή των προσώπων στο πρόγραµµα παρά την ύπαρξη
τυχόν εµποδίων.

(16) Για την επιτυχία κάθε κοινοτικής δράσης χρειάζεται η παρα-
κολούθηση και αξιολόγηση των αποτελεσµάτων σε σχέση µε
τους στόχους.

(17) Οι στόχοι της προτεινόµενης δράσης όσον αφορά τη συµ-
βολή της Κοινότητας στην καταπολέµηση των διακρίσεων,
δεν είναι δυνατόν να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη
µέλη, σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας όπως
καθορίζεται από το άρθρο 5 της συνθήκης, επειδή, µεταξύ
άλλων, χρειάζονται πολυµερείς εταιρικές σχέσεις, διακρατική
ανταλλαγή πληροφοριών και διάδοση της ορθής πρακτικής
σε όλη την Κοινότητα. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογι-
κότητας, όπως καθορίζεται στο άρθρο αυτό, η παρούσα
απόφαση δεν υπερβαίνει τα απαραίτητα όρια για την επί-
τευξη αυτών των στόχων,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Θέσπιση του προγράµµατος

Με την παρούσα απόφαση θεσπίζεται για την περίοδο από την 1η
Ιανουαρίου 2001 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006 κοινοτικό πρό-
γραµµα δράσης για την προώθηση µέτρων καταπολέµησης των
άµεσων ή έµµεσων διακρίσεων µε βάση τη φυλετική ή εθνοτική
καταγωγή, τη θρησκεία ή τις πεποιθήσεις, την αναπηρία, την ηλικία
ή το γενετήσιο προσανατολισµό, το οποίο στο εξής καλείται «το
πρόγραµµα».

Άρθρο 2

Στόχοι

Εντός των ορίων των κοινοτικών αρµοδιοτήτων, το πρόγραµµα
στηρίζει και συµπληρώνει τις προσπάθειες που καταβάλλονται στο
επίπεδο της Κοινότητας και των κρατών µελών για την προώθηση
µέτρων πρόληψης και καταπολέµησης των απλών και πολλαπλών
διακρίσεων, λαµβανοµένων υπόψη, εφόσον ενδείκνυται, των µελλο-
ντικών νοµοθετικών εξελίξεων. Το πρόγραµµα επιδιώκει:

α) τη βελτίωση της κατανόησης των θεµάτων που έχουν σχέση µε
τις διακρίσεις, µέσω καλύτερης γνώσης του φαινοµένου και
αξιολόγησης της αποτελεσµατικότητας των ακολουθουµένων
πολιτικών και πρακτικών,

β) την ανάπτυξη της αποτελεσµατικής πρόληψης και αντιµετώ-
πισης των διακρίσεων, ιδίως µέσω της ενίσχυσης των µέσων
δράσης των οργανώσεων, µέσω της προώθησης της ανταλλαγής
πληροφοριών και παραδειγµάτων ορθής πρακτικής καθώς και
µέσω της δικτύωσης σε ευρωπαϊκό επίπεδο, λαµβάνοντας συγ-
χρόνως υπόψη και τις ιδιαιτερότητες των διαφόρων µορφών
διακρίσεων,

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(2) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
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γ) την προώθηση και διάδοση των αξιών και πρακτικών που αποτε-
λούν το υπόβαθρο της καταπολέµησης των διακρίσεων, µεταξύ
των άλλων µε δράσεις ευαισθητοποίησης.

Άρθρο 3

Κοινοτικές δράσεις

1. Για την επίτευξη των στόχων που καθορίζονται από το άρθρο
2, είναι δυνατόν να υλοποιηθούν σε διακρατικό πλαίσιο οι ακό-
λουθες δράσεις:

α) ανάλυση των παραγόντων που συνδέονται µε τις διακρίσεις,
µεταξύ άλλων µέσω µελετών και καθορισµού ποιοτικών και
ποσοτικών δεικτών και προτύπων, τηρουµένης της εθνικής
νοµοθεσίας και πρακτικής αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητας
και του αντικτύπου της νοµοθεσίας και των µεθόδων καταπο-
λέµησης των διακρίσεων, σε συνδυασµό µε αποτελεσµατική διά-
δοση των αποτελεσµάτων,

β) διακρατική συνεργασία και προώθηση της δικτύωσης, σε ευρω-
παϊκό επίπεδο, εταίρων που συµµετέχουν στην καταπολέµηση
των διακρίσεων και στην πρόληψή τους, συµπεριλαµβανοµένων
των µη κυβερνητικών οργανώσεων,

γ) ευαισθητοποίηση, ιδίως για να δοθεί έµφαση στην ευρωπαϊκή
διάσταση της καταπολέµησης των διακρίσεων και να δηµοσιο-
ποιηθούν τα αποτελέσµατα του προγράµµατος, ιδιαίτερα µέσω
ανακοινώσεων, δηµοσιεύσεων, εκστρατειών και εκδηλώσεων.

2. Οι ρυθµίσεις υλοποίησης των κοινοτικών δράσεων της παρα-
γράφου 1 παρατίθενται στο παράρτηµα.

Άρθρο 4

Υλοποίηση του προγράµµατος και συνεργασία µε τα κράτη
µέλη

1. Η Επιτροπή:

α) εξασφαλίζει την υλοποίηση των κοινοτικών δράσεων που καλύ-
πτονται από το πρόγραµµα, σύµφωνα µε το παράρτηµα·

β) ανταλλάσσει τακτικά απόψεις µε τους αντιπροσώπους των µη
κυβερνητικών οργανώσεων και τους κοινωνικούς εταίρους σε
ευρωπαϊκό επίπεδο σχετικά µε το σχεδιασµό, την υλοποίηση και
την παρακολούθηση του προγράµµατος και σχετικά µε τις
συναφείς πολιτικές κατευθύνσεις. Για το σκοπό αυτό, η Επι-
τροπή παρέχει στις µη κυβερνητικές οργανώσεις και στους
κοινωνικούς εταίρους τις δέουσες πληροφορίες. Η Επιτροπή
ενηµερώνει σχετικώς την επιτροπή του προγράµµατος η οποία
συγκροτείται σύµφωνα µε το άρθρο 6.

2. Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, λαµβάνει τα
απαραίτητα µέτρα για:

α) την προώθηση της συµµετοχής όλων των ενδιαφεροµένων στο
πρόγραµµα, συµπεριλαµβανοµένων των µη κυβερνητικών
οργανώσεων παντός τύπου,

β) τη διευκόλυνση της ενεργού εταιρικής σχέσης και του διαλόγου
µεταξύ όλων των συµµετεχόντων στο πρόγραµµα, µε κύριο
σκοπό την ενθάρρυνση µιας ολοκληρωµένης και συντονισµένης
αντίληψης της καταπολέµησης των διακρίσεων,

γ) τη διάδοση των αποτελεσµάτων των δράσεων που αναλαµβάνο-
νται στα πλαίσια του προγράµµατος,

δ) την παροχή ευπρόσιτης πληροφόρησης και την εξασφάλιση της
δέουσας δηµοσιότητας και παρακολούθησης όσον αφορά τις
δράσεις που υποστηρίζονται στα πλαίσια του προγράµµατος.

Άρθρο 5

Εκτελεστικά µέτρα

1. Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης όσον αφορά τα θέµατα που απαριθµούνται κατωτέρω θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία της διαχειριστικής επιτροπής που
αναφέρεται στην παράγραφο 2 του άρθρου 6:

α) γενικές κατευθυντήριες γραµµές για την υλοποίηση του προ-
γράµµατος,

β) ετήσιο πρόγραµµα εργασίας για την υλοποίηση των δράσεων
του προγράµµατος, συµπεριλαµβανοµένης της δυνατότητας
προσαρµογής ή συµπλήρωσης των θεµάτων του προγράµµα-
τος,

γ) κοινοτική χρηµατοδοτική στήριξη,

δ) ετήσιος προϋπολογισµός και κατανοµή των πόρων µεταξύ των
διαφόρων δράσεων του προγράµµατος,

ε) λεπτοµέρειες επιλογής των δράσεων και των οργανώσεων που
θα λάβουν κοινοτική στήριξη καθώς και σχέδιο καταλόγου των
δράσεων και των οργανώσεων που προτείνει η Επιτροπή για
την παροχή της στήριξης αυτής,

στ) κριτήρια για την παρακολούθηση και την αξιολόγηση του
προγράµµατος και, ειδικότερα, σχέση κόστους — αποτελέσµα-
τος, καθώς και λεπτοµέρειες για τη διάδοση και τη µεταφορά
των αποτελεσµάτων.

2. Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία της συµβουλευτικής
επιτροπής που αναφέρεται στην παράγραφο 3 του άρθρου 6.

Άρθρο 6

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µια επιτροπή («επιτροπή»).

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε δύο µήνες.

3. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

4. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 7

Συνεργασία µε άλλες επιτροπές

Για να εξασφαλισθεί η συνοχή και η συµπληρωµατικότητα του
προγράµµατος µε τα άλλα µέτρα που αναφέρει το άρθρο 8, η
Επιτροπή ενηµερώνει τακτικά την επιτροπή σχετικά µε τις άλλες
κοινοτικές δράσεις καταπολέµησης των διακρίσεων. Αν χρειαστεί, η
Επιτροπή καθιερώνει τακτική και συστηµατική συνεργασία µεταξύ
της επιτροπής και των επιτροπών παρακολούθησης που συγκροτού-
νται για άλλες σχετικές πολιτικές, πράξεις και δράσεις.
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Άρθρο 8

Συνοχή και συµπληρωµατικότητα

1. Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, εξασφαλίζει τη
γενική συνοχή µε άλλες πολιτικές, πράξεις και δράσεις της Ένωσης
και της Κοινότητας, ιδίως µε τη δηµιουργία των κατάλληλων µηχα-
νισµών συντονισµού των δραστηριοτήτων του προγράµµατος µε τις
δραστηριότητες που αφορούν την έρευνα, την απασχόληση, την
ισότητα µεταξύ γυναικών και ανδρών, την κοινωνική ενσωµάτωση,
τον πολιτισµό, την εκπαίδευση, την κατάρτιση και την πολιτική για
τη νεολαία, καθώς και µε τον τοµέα των εξωτερικών σχέσεων της
Κοινότητας.

2. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν τη συνοχή και
τη συµπληρωµατικότητα µεταξύ των κοινοτικών δράσεων στα πλαί-
σια του προγράµµατος και άλλων συναφών δράσεων της Ένωσης
και της Κοινότητας, ιδίως στα πλαίσια των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων
και της Κοινοτικής Πρωτοβουλίας Equal.

3. Τα κράτη µέλη καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια για να
εξασφαλίσουν τη συνοχή και τη συµπληρωµατικότητα των δραστη-
ριοτήτων στα πλαίσια του προγράµµατος και εκείνων που αναλαµ-
βάνονται σε εθνικό, περιφερειακό και τοπικό επίπεδο.

Άρθρο 9

Συµµετοχή των χωρών ΕΖΕΣ/ΕΟΧ, των συνδεδεµένων χωρών
της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, της Κύπρου, της

Μάλτας και της Τουρκίας

Στο πρόγραµµα µπορούν να συµµετάσχουν:

α) οι χώρες ΕΖΕΣ/ΕΟΧ, σύµφωνα µε τους όρους που ορίζονται
από τη συµφωνία ΕΟΧ,

β) οι υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης
(ΧΚΑΕ) σύµφωνα µε τους όρους που ορίζονται από τις Ευρω-
παϊκές Συµφωνίες, τα συµπληρωµατικά τους πρωτόκολλα και
τις αποφάσεις των αντίστοιχων Συµβουλίων Σύνδεσης,

γ) η Κύπρος, η Μάλτα και η Τουρκία µε χρηµατοδότηση από
πρόσθετες πιστώσεις, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που πρόκειται
να συµφωνηθούν µε τις χώρες αυτές.

Άρθρο 10

Χρηµατοδότηση

1. Το ποσό της δηµοσιονοµικής αναφοράς για την εκτέλεση του
προγράµµατος για το διάστηµα 2001-2006, είναι 98,4 εκατοµµύ-
ρια ευρώ.

2. Η αρχή που είναι αρµόδια για τον προϋπολογισµό εγκρίνει
τις ετήσιες πιστώσεις µέσα στα όρια των δηµοσιονοµικών προο-
πτικών.

Άρθρο 11

Παρακολούθηση και αξιολόγηση

1. Η Επιτροπή παρακολουθεί τακτικά το πρόγραµµα σε συνερ-
γασία µε τα κράτη µέλη, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέ-
πονται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 ή 3.

2. Η Επιτροπή αξιολογεί το παρόν πρόγραµµα, µε τη βοήθεια
ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων. Η αξιολόγηση αυτή αφορά τη
συνάφεια, την αποτελεσµατικότητα και τη σχέση κόστους/αποτελε-
σµατικότητας των δράσεων που υλοποιούνται, σε σχέση µε τους
στόχους που αναφέρει το άρθρο 2. Επίσης, αξιολογείται ο συνολι-
κός αντίκτυπος του προγράµµατος.

Κατά την αξιολόγηση πρέπει να εξετάζεται και η συµπληρωµατι-
κότητα µεταξύ των δράσεων στα πλαίσια του προγράµµατος και
των δράσεων που αναλαµβάνονται στα πλαίσια άλλων σχετικών
κοινοτικών πολιτικών, νοµοθετηµάτων και δράσεων.

3. Η Επιτροπή υποβάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συµ-
βούλιο, στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και στην Επι-
τροπή των Περιφερειών µια έκθεση αξιολόγησης σχετικά µε την
υλοποίηση του προγράµµατος, το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου
2005.

Άρθρο 12

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Βρυξέλλες, 27 Νοεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

É. GUIGOU
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΥΠΟ∆ΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΛΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

I. Τοµείς δράσης

Το πρόγραµµα µπορεί να καλύπτει τους ακόλουθους τοµείς, εντός των ορίων των αρµοδιοτήτων που απονέµει στην
Κοινότητα η συνθήκη:

α) µεταχείριση άνευ διακρίσεων στις, και από, τις δηµόσιες υπηρεσίες,

β) µεταχείριση άνευ διακρίσεων στα, και από, τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης,

γ) ίση συµµετοχή στη λήψη αποφάσεων στον πολιτικό, τον οικονοµικό και τον κοινωνικό τοµέα,

δ) ισότητα πρόσβασης σε αγαθά και υπηρεσίες και στην παροχή αγαθών και υπηρεσιών που διατίθενται στο κοινό ιδίως
στους τοµείς στέγασης, συγκοινωνιών, πολιτισµού, αναψυχής και αθλητισµού,

ε) αποτελεσµατικός έλεγχος των διακρίσεων, συµπεριλαµβανοµένων των πολλαπλών διακρίσεων,

στ) αποτελεσµατική διάδοση των πληροφοριών σχετικά µε το δικαίωµα ίσης και άνευ διακρίσεων µεταχείρισης,

ζ) ενσωµάτωση στους άλλους τοµείς των πολιτικών και πρακτικών καταπολέµησης των διακρίσεων.

Σε όλες τις δραστηριότητές του, το πρόγραµµα τηρεί την αρχή της ενσωµάτωσης της ισότητας των φύλων στους άλλους
τοµείς.

Κατά την εφαρµογή του προγράµµατος, η Επιτροπή µπορεί να προσφύγει στην παροχή τεχνικής ή/και διοικητικής συνδροµής,
προς αµοιβαίο όφελος της Επιτροπής και των δικαιούχων, σε σχέση µε τα µέτρα προσδιορισµού, προετοιµασίας, διαχείρισης,
παρακολούθησης, λογιστικού ελέγχου και ελέγχου του προγράµµατος ή των σχεδίων.

Η Επιτροπή µπορεί επίσης να διενεργεί µελέτες, να οργανώνει συναντήσεις εµπειρογνωµόνων, να διεξάγει δράσεις ενηµέρωσης
και δηµοσιότητας που έχουν άµεση σχέση µε το στόχο του παρόντος προγράµµατος.

II. Πρόσβαση στο πρόγραµµα

Σύµφωνα µε τους όρους και τις εκτελεστικές ρυθµίσεις που ορίζει το παρόν παράρτηµα, δυνατότητα πρόσβασης στο
πρόγραµµα αυτό έχουν οι δηµόσιοι ή/και ιδιωτικοί φορείς και οργανισµοί που συµµετέχουν στην καταπολέµηση των
διακρίσεων και ιδίως:

α) τα κράτη µέλη,

β) οι δηµοτικές και περιφερειακές αρχές,

γ) οι οργανισµοί προώθησης της ίσης µεταχείρισης,

δ) οι κοινωνικοί εταίροι,

ε) οι µη κυβερνητικές οργανώσεις,

στ) τα πανεπιστήµια και ερευνητικά κέντρα,

ζ) οι εθνικές στατιστικές υπηρεσίες,

η) τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης.

III. ∆ράσεις

∆έσµη 1 — Ανάλυση και αξ ιολόγηση

Στήριξη είναι δυνατόν να παρασχεθεί στις ακόλουθες δραστηριότητες:

1. εκπόνηση και διάδοση συγκρίσιµων σειρών στατιστικών δεδοµένων σχετικά µε το εύρος των διακρίσεων στην Κοινότητα,
τηρουµένης της εθνικής νοµοθεσίας και πρακτικής,

2. εκπόνηση και διάδοση µεθόδων και δεικτών για την αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητας των πολιτικών και πρακτικών
καταπολέµησης των διακρίσεων (συγκριτική αξιολόγηση), τηρουµένης της εθνικής νοµοθεσίας και πρακτικής,

3. ανάλυση, βάσει ετήσιων εκθέσεων, των νοµοθεσιών και των πρακτικών για την καταπολέµηση των διακρίσεων, µε στόχο
την αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητάς τους και τη διάδοση των συµπερασµάτων,

4. θεµατικές µελέτες, στα πλαίσια των θεµάτων προτεραιότητας του προγράµµατος, µε τις οποίες γίνεται σύγκριση και
αντιπαραβολή των προσεγγίσεων που ακολουθούνται, τόσο για καθέναν από τους λόγους διάκρισης όσο και µεταξύ τους.
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Για την υλοποίηση της δέσµης αυτής, η Επιτροπή µεριµνά ιδιαιτέρως για τη συνοχή και τη συµπληρωµατικότητα µε τις
δραστηριότητες του Ευρωπαϊκού Παρατηρητηρίου για τον Ρατσισµό και τη Ξενοφοβία, του κοινοτικού προγράµµατος-πλαι-
σίου για τις δράσεις έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης και του κοινοτικού στατιστικού προγράµµατος.

∆έσµη 2 — Εν ίσχυση των ικανοτήτων

Στήριξη είναι δυνατόν να παρασχεθεί στις ακόλουθες δραστηριότητες προκειµένου να βελτιωθούν οι δυνατότητες και η
αποτελεσµατικότητα των φορέων-στόχων που συµµετέχουν στην καταπολέµηση των διακρίσεων, στους τοµείς που καλύπτο-
νται από το παρόν πρόγραµµα:

1. ∆ιακρατικές ανταλλαγές δράσεων µε συµµετοχή ποικίλων φορέων από τρία κράτη µέλη τουλάχιστον, οι οποίες συνίστα-
νται στην ανταλλαγή πληροφοριών, διδαγµάτων και ορθών πρακτικών. Στις δράσεις µπορεί να περιλαµβάνεται η σύγκριση
της αποτελεσµατικότητας των διαδικασιών, των µεθόδων και των µέσων σε σχέση µε τα επιλεγέντα θέµατα, η ανταλλαγή
και εφαρµογή ορθών πρακτικών, οι ανταλλαγές προσωπικού, η κοινή ανάπτυξη προϊόντων, διαδικασιών, στρατηγικής και
µεθοδολογίας, η προσαρµογή σε διαφορετικά πλαίσια των µεθόδων, των µέσων και των διαδικασιών οι οποίες κρίθηκαν ως
ορθές πρακτικές, ή/και οι κοινές δραστηριότητες διάδοσης αποτελεσµάτων, παραγωγής υλικού προβολής και διοργάνωσης
εκδηλώσεων. Κατά την επιλογή των αιτήσεων χρηµατοδότησης, το πρόγραµµα θα λαµβάνει υπόψη τις διάφορες µορφές
υπό τις οποίες εκδηλώνονται οι διακρίσεις.

2. Βασική χρηµατοδότηση για τις µη κυβερνητικές οργανώσεις ευρωπαϊκού επιπέδου, οι οποίες έχουν πείρα καταπολέµησης
των διακρίσεων και υπεράσπισης των ατόµων που υφίστανται διακρίσεις, προκειµένου να προωθηθεί µια ολοκληρωµένη
και συντονισµένη προσέγγιση κατά των διακρίσεων.

Η βασική χρηµατοδότηση µπορεί να φτάσει το 90 % των επιλέξιµων προς στήριξη δαπανών.

Κατά την επιλογή των οργανώσεων αυτών µπορεί να ληφθεί υπόψη ο ποικίλος και ετερόκλητος χαρακτήρας των οµάδων
που υφίστανται διακρίσεις.

∆έσµη 3 — Ευαισθητοποίηση

Στήριξη είναι δυνατόν να παρασχεθεί στις ακόλουθες δραστηριότητες:

1. διοργάνωση διασκέψεων, σεµιναρίων και εκδηλώσεων σε ευρωπαϊκό επίπεδο,

2. διοργάνωση σεµιναρίων από τα κράτη µέλη για την υποστήριξη της εφαρµογής του κοινοτικού δικαίου στον τοµέα της
καταπολέµησης των διακρίσεων προώθηση της ευρωπαϊκής διάστασης σε εκδηλώσεις που διοργανώνονται σε εθνικό
επίπεδο,

3. διοργάνωση εκστρατειών και εκδηλώσεων από τα ευρωπαϊκά µέσα µαζικής ενηµέρωσης, για την υποστήριξη των
διακρατικών ανταλλαγών πληροφοριών και τον εντοπισµό και τη διάδοση ορθών πρακτικών, συµπεριλαµβανοµένης της
απονοµής βραβείων για επιτυχείς δράσεις της δέσµης 2, ώστε να ενισχυθεί η προβολή της καταπολέµησης των διακρίσεων,

4. δηµοσίευση υλικού για τη διάδοση των αποτελεσµάτων του προγράµµατος, και κυρίως δηµιουργία ιστοσελίδας στο
∆ιαδίκτυο, που θα περιέχει παραδείγµατα ορθής πρακτικής, φόρουµ για την ανταλλαγή ιδεών και βάση δεδοµένων µε
εταίρους που θα µπορούσαν να συµµετάσχουν σε δράσεις διακρατικών ανταλλαγών.

IV. Μέθοδος υποβολής αιτήσεων στήριξης

∆έσµη 1 Οι δράσεις της δέσµης αυτής θα υλοποιούνται κυρίως µέσω πρόσκλησης υποβολής προσφορών. Για τη συνεργασία
µε τις εθνικές στατιστικές υπηρεσίες, ισχύουν οι διαδικασίες της Στατιστικής Υπηρεσίας των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (Eurostat).

∆έσµη 2 Οι δράσεις της δέσµης 2 σηµείο 1 και 2 σηµείο 2 θα υλοποιούνται µε πρόσκληση υποβολής προτάσεων, που θα
υποβάλλονται στην Επιτροπή.

∆έσµη 3 Οι δράσεις της δέσµης αυτής θα υλοποιούνται, εν γένει, µε προσκλήσεις υποβολής προσφορών. Ωστόσο, οι δράσεις
που υπάγονται στις δέσµες 3 σηµείο 2 και 3 σηµείο 3, θα είναι δυνατόν να επιδοτούνται κατόπιν αιτήσεων
ενίσχυσης που θα προέρχονται π.χ. από τα κράτη µέλη.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 30ής Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε τον αποχαρακτηρισµό ορισµένων τµηµάτων του Κοινού Εγχειριδίου που ενέκρινε η εκτελε-
στική επιτροπή, η οποία συγκροτήθηκε βάσει της σύµβασης εφαρµογής της συµφωνίας του Σένγκεν της

14ης Ιουνίου 1985

(2000/751/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 207,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τις αποφάσεις της µε ηµεροµηνία 14 ∆εκεµβρίου 1993 [SCH/com-ex (93) 22 rev] και 23 Ιουνίου
1998 [SCH/com-ex (98) 17], η εκτελεστική επιτροπή, η οποία συγκροτήθηκε βάσει της σύµβασης
εφαρµογής της συµφωνίας του Σένγκεν της 14ης Ιουνίου 1985, τη θέση της οποίας έλαβε το Συµβούλιο
σύµφωνα µε το άρθρο 2 του πρωτοκόλλου του Σένγκεν, χαρακτήρισε ως «εµπιστευτικό» το σύνολο των
διατάξεων του Κοινού Εγχειριδίου, η τελευταία έκδοση του οποίου εγκρίθηκε µε απόφαση της εκτελεστικής
επιτροπής της 28ης Απριλίου 1999 [SCH/com-ex (99) 13].

(2) Το Κοινό Εγχειρίδιο, καθώς και οι αποφάσεις της εκτελεστικής επιτροπής σχετικά µε τη διαβάθµισή του,
αποτελούν τµήµα του κεκτηµένου του Σένγκεν όπως ορίζεται στην απόφαση του Συµβουλίου 1999/
435/ΕΚ (1).

(3) Συµφωνεί να αποχαρακτηρίσει ορισµένα τµήµατα του Κοινού Εγχειριδίου, συµπεριλαµβανοµένων των
διατάξεων που αντιστοιχούν στις µη διαβαθµισµένες διατάξεις της Κοινής Προξενικής Εγκυκλίου,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το τµήµα Ι καθώς και τα παραρτήµατα 1, 2, 3, 4, 5, 5α, 6, 6α, 7, 8, 8α, 9, 10, 11, 12, 13, 14 και 14α του
Κοινού Εγχειριδίου αποχαρακτηρίζονται.

Άρθρο 2

Τα αποχαρακτηρισµένα τµήµατα του Κοινού Εγχειριδίου δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ από την ηµέρα της δηµοσίευσής της.

Βρυξέλλες, 30 Νοεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. LEBRANCHU

(1) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 1.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 3/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΩΝ ΠΡΕΣΒΕΩΝ ΑΚΕ-ΕΚ

της 26ης Σεπτεµβρίου 2000

σχετικά µε τη δηµιουργία αποθεµατικού προκειµένου να χρηµατοδοτηθούν αποφάσεις βάσει του Stabex
και του Sysmin για την περίοδο από 2 Αυγούστου έως 31 ∆εκεµβρίου 2000

(2000/752/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΠΡΕΣΒΕΩΝ ΑΚΕ-ΕΚ,

Έχοντας υπόψη:

την τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ, που υπογράφηκε στο Λοµέ στις 15
∆εκεµβρίου 1989 και αναθεωρήθηκε στο Port Louis στις 4 Νοεµ-
βρίου 1995, εφεξής καλούµενη «η Σύµβαση»,

την απόφαση αριθ. 1/2000 του Συµβουλίου των Υπουργών
ΑΚΕ-ΕΚ, της 27ης Ιουλίου 2000, περί µεταβατικών µέτρων που
ισχύουν από τις 2 Αυγούστου 2000 έως την έναρξη ισχύος της
συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, και ιδίως το άρθρο 3 σηµείο
3β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 σηµείο α) της απόφασης αριθ. 1/2000 του
Συµβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ, της 27ης Ιουλίου
2000, παρατείνει, όσον αφορά το Stabex, έως τις 31
∆εκεµβρίου 2000 τις διατάξεις της τέταρτης σύµβασης
ΑΚΕ-ΕΚ, όπως έχει αναθεωρηθεί από τη συµφωνία που υπο-
γράφηκε στο Μαυρίκιο, στις 4 Νοεµβρίου 1995, για τις
αποφάσεις µεταφοράς που αφορούν τα έτη εφαρµογής
1998 και 1999 και για την επιστροφή των υπολοίπων που
προκύπτουν από το δεύτερο χρηµατοδοτικό πρωτόκολλο
[άρθρο 195 σηµείο α) της σύµβασης].

(2) Το άρθρο 2 σηµείο β) της απόφασης αριθ. 1/2000 του
Συµβουλίου των υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ παρατείνει, όσον αφορά
το Sysmin, έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000, τις διατάξεις της
σύµβασης που αναφέρονται σε πράξεις για τις οποίες έχει
υποβληθεί αίτηση παροχής βοήθειας πριν από την 1η
Αυγούστου 2000.

(3) Το άρθρο 3 σηµείο 3 στοιχείο β) της απόφασης αριθ.
1/2000 του Συµβουλίου των υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ αναφέρει,
ιδίως, ότι :

— θα συσταθεί πριν από την 30ή Σεπτεµβρίου 2000
αποθεµατικό προκειµένου να χρηµατοδοτηθούν οι απο-
φάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 2 σηµεία α) και β)
της εν λόγω απόφασης του Συµβουλίου,

— η Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΚ θα καθορίσει, πριν
από την 30ή Σεπτεµβρίου 2000, τις µεθόδους υπολογι-
σµού και το τελικό ποσό του αποθεµατικού αυτού
καθώς και τις µεθόδους µεταφοράς των τυχόν υπο-
λοίπων στον ειδικό λογαριασµό του ΕΤΑ,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το τελικό ποσό του αποθεµατικού που αναφέρεται στο άρθρο 3
σηµείο 3 στοιχείο β) της απόφασης αριθ. 1/2000 του Συµβουλίου
των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ, της 27ης Ιουλίου 2000, περί µεταβατικών

µέτρων που ισχύουν από τις 2 Αυγούστου 2000 έως την έναρξη
ισχύος της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, ορίζεται ως εξής:

(σε ευρώ)

α) Stabex:

— ενδεχόµενες µεταφορές που αφορούν τα
έτη εφαρµογής 1998 και 1999 168 000 000

— ενδεχόµενη επιστροφή των υπολοίπων
που προκύπτουν από το δεύτερο χρηµα-
τοδοτικό πρωτόκολλο [άρθρο 195
σηµείο α) της Σύµβασης] 72 000 000

β) Sysmin:

— ποσό για τις πράξεις που πρόκειται να
αναληφθούν το αργότερο στις 31
∆εκεµβρίου 2000, για τις οποίες έχει
υποβληθεί, πριν από την 1η Αυγούστου
2000, αίτηση παροχής βοήθειας 55 000 000

γ) Τελικό ποσό του αποθεµατικού 295 000 000

Άρθρο 2

α) Το εναποµένον ποσό του µέσου Stabex, µετά την αφαίρεση του
ποσού που αναφέρεται στο άρθρο 1 σηµείο α) της παρούσας
απόφασης, ανέρχεται σε 1 105 672 002 ευρώ. Το ποσό αυτό
διατίθεται για τον προγραµµατισµό, σύµφωνα µε το άρθρο 3
της απόφασης αριθ. 1/2000 του Συµβουλίου των υπουργών
ΑΚΕ-ΕΚ, της 27ης Ιουλίου 2000.

β) Όσον αφορά την ταµειακή διαχείριση, το υπόλοιπο του µέσου
Stabex µεταφέρεται προοδευτικά στον ειδικό λογαριασµό του
ΕΤΑ, το αργότερο έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

γ) Το υπόλοιπο που προορίζεται, σύµφωνα µε το άρθρο 2 σηµείο
β) της απόφασης αριθ. 1/2000 του Συµβουλίου των υπουργών
ΑΚΕ-ΕΚ, για τη στήριξη των επιλεγέντων αναπτυξιακών προ-
γραµµάτων µετά την οριστική διατύπωση των αιτήσεων παροχής
βοήθειας που υποβλήθηκαν πριν από την 1η Αυγούστου 2000
βάσει του Sysmin, αλλά για τις οποίες δεν µπορούν να
ληφθούν αποφάσεις πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2000, ορίζεται
σε 410 926 000 ευρώ.

δ) Το υπόλοιπο του αποθεµατικού που έχει καθορισθεί σύµφωνα
µε το άρθρο 1 της παρούσας απόφασης, που είναι διαθέσιµο
στις 31 ∆εκεµβρίου 2000, µεταφέρεται από τον ειδικό λογαρια-
σµό Stabex στον ειδικό λογαριασµό ΕΤΑ πριν από τις 31
∆εκεµβρίου 2001.

Βρυξέλλες, 26 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΚ

Ο Πρόεδρος

P. VIMONT
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 3/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΤΣΕΧΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

της 16ης Οκτωβρίου 2000

για την έγκριση των όρων και των προϋποθέσεων συµµετοχής της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στο πρόγραµµα
κοινοτικής δράσης «Νεολαία»

(2000/753/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη το πρόσθετο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφω-
νίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου (1),
όσον αφορά τη συµµετοχή της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας σε κοινοτικά
προγράµµατα, και ιδίως τα άρθρα 1 και 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 1 του πρόσθετου πρωτοκόλλου, η
Τσεχική ∆ηµοκρατία δύναται να συµµετέχει στα κοινοτικά
προγράµµατα-πλαίσιο, σε ειδικά προγράµµατα, σχέδια ή
άλλες δράσεις, στον τοµέα, µεταξύ άλλων, της νεολαίας.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 του πρόσθετου πρωτοκόλλου, οι
όροι και οι προϋποθέσεις για τη συµµετοχή της Τσεχικής
∆ηµοκρατίας σε αυτές τις δραστηριότητες αποφασίζονται
από το Συµβούλιο Συνδέσης.

(3) Σύµφωνα µε την απόφαση 2/97 του Συµβουλίου Συνδέσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου, της
30ής Σεπτεµβρίου 1997 (2), η Τσεχική ∆ηµοκρατία συµµε-
τέχει στο πρόγραµµα Νεολαία για την Ευρώπη από την 1η
Οκτωβρίου 1997 και έχει εκδηλώσει την επιθυµία να συµµε-
τάσχει στο νέο πρόγραµµα Νεολαία,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Τσεχική ∆ηµοκρατία συµµετέχει στο πρόγραµµα κοινοτικής
δράσης «Νεολαία» (εφεξής καλούµενο «πρόγραµµα Νεολαία»),
σύµφωνα µε τους όρους και τις προϋποθέσεις που καθορίζονται
στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ, τα οποία αποτελούν αναπόσπαστο µέρος
της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται καθ’ όλη τη διάρκεια του προ-
γράµµατος Νεολαία, αρχής γενοµένης από την 1η Ιανουαρίου
2000.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της έκδοσής
της από το Συµβούλιο Συνδέσης.

Βρυξέλλες, 16 Οκτωβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

J. KAVAN

(1) ΕΕ L 317 της 30.12.1995, σ. 25.
(2) ΕΕ L 227 της 10.10.1997, σ. 26.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Όροι και προϋποθέσεις για τη συµµετοχή της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στο πρόγραµµα Νεολαία

1. Η Τσεχική ∆ηµοκρατία συµµετέχει στις δραστηριότητες του προγράµµατος Νεολαία (εφεξής καλούµενο «πρόγραµµα»),
σύµφωνα µε τους στόχους, τα κριτήρια, τις διαδικασίες και τις προθεσµίες που καθορίζονται στην απόφαση αριθ.
1031/2000/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 13ης Απριλίου 2000, για τη θέσπιση του
προγράµµατος κοινοτικής δράσης «Νεολαία» (1), εκτός εάν ορίζεται άλλως στην παρούσα απόφαση.

2. Σύµφωνα µε τους όρους του άρθρου 5 της απόφασης αριθ. 1031/2000/ΕΚ, καθώς και µε τις διατάξεις σχετικά µε τις
αρµοδιότητες των κρατών µελών και της Επιτροπής όσον αφορά τα Εθνικά Γραφεία Νεολαίας, που θεσπίζονται από την
Επιτροπή, η Τσεχική ∆ηµοκρατία συγκροτεί την κατάλληλη διάρθρωση για τη συντονισµένη διαχείριση της εφαρµογής των
δράσεων του προγράµµατος σε εθνικό επίπεδο και λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα για να εξασφαλίσει την επαρκή
χρηµατοδότηση του εν λόγω Γραφείου, το οποίο θα λαµβάνει επιδοτήσεις από το πρόγραµµα για τις δραστηριότητές του. Η
Τσεχική ∆ηµοκρατία λαµβάνει κάθε άλλο απαραίτητο µέτρο για την αποτελεσµατική λειτουργία του προγράµµατος σε εθνικό
επίπεδο.

3. Για να συµµετάσχει στο πρόγραµµα, η Tσεχική ∆ηµοκρατία θα καταβάλλει ετησίως συνεισφορά στον γενικό προϋπολογισµό
της Ευρωπαϊκής Ένωσης σύµφωνα µε τις διαδικασίες που περιγράφονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Εάν κριθεί απαραίτητο, για να ληφθούν υπόψη οι εξελίξεις του προγράµµατος ή η εξέλιξη της ικανότητας απορρόφησης της
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, η Επιτροπή Σύνδεσης δύναται να προσαρµόζει την εν λόγω συνεισφορά, για να αποφεύγονται
δηµοσιονοµικές ανισορροπίες κατά την υλοποίηση των προγραµµάτων.

4. Οι όροι και οι προϋποθέσεις για την υποβολή, την αξιολόγηση και την επιλογή των αιτήσεων σε σχέση µε τα επιλέξιµα
όργανα, οργανισµούς, και άτοµα στην Τσεχική ∆ηµοκρατία θα είναι οι ίδιοι µε εκείνους που εφαρµόζονται σε επιλέξιµα
όργανα, οργανισµούς και άτοµα της Κοινότητας.

Η Επιτροπή µπορεί να λαµβάνει υπόψη της τους Τσέχους εµπειρογνώµονες κατά τον διορισµό ανεξάρτητων εµπειρογνω-
µόνων σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις της απόφασης αριθ. 1031/2000/ΕΚ για να την επικουρούν στην αξιολόγηση των
σχεδίων.

5. Για να εξασφαλιστεί η κοινοτική διάσταση του προγράµµατος που θα είναι επιλέξιµο για κοινοτική χρηµατοδοτική στήριξη,
τα σχέδια και οι δραστηριότητες θα πρέπει να περιλαµβάνουν τουλάχιστον έναν εταίρο από ένα κράτος µέλος της
Κοινότητας.

6. Για τις ενέργειες που θα αποτελέσουν αντικείµενο αποκεντρωµένης διαχείρισης, καθώς και για τη χρηµατοδοτική στήριξη των
δραστηριοτήτων του Εθνικού Γραφείου σύµφωνα µε το σηµείο 2, χορηγούνται κεφάλαια στην Τσεχική ∆ηµοκρατία µε βάση
την ετήσια κατανοµή του προϋπολογισµού στο πρόγραµµα που αποφασίζεται σε κοινοτικό επίπεδο και τη συνεισφορά της
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στο πρόγραµµα. Το µέγιστο ύψος χρηµατοδοτικής στήριξης των δραστηριοτήτων του Εθνικού
Γραφείου δεν θα υπερβαίνει το 50 % του προϋπολογισµού για το πρόγραµµα εργασιών του Εθνικού Γραφείου.

7. Τα κράτη µέλη της Κοινότητας και η Τσεχική ∆ηµοκρατία θα καταβάλουν κάθε προσπάθεια, στο πλαίσιο των ισχυουσών
διατάξεων, για να διευκολύνουν την ελεύθερη κυκλοφορία και κατοικία των νέων και άλλων επιλέξιµων ατόµων που
µετακινούνται µεταξύ της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και των κρατών µελών της Κοινότητας µε σκοπό τη συµµετοχή τους στις
δραστηριότητες που καλύπτονται από την παρούσα απόφαση.

8. Οι δραστηριότητες που καλύπτει η παρούσα απόφαση απαλλάσσονται από την Τσεχική ∆ηµοκρατία από έµµεσους φόρους
και δασµούς και δεν υπόκεινται σε απαγορεύσεις και περιορισµούς επί των εισαγωγών και των εξαγωγών όσον αφορά τα
αγαθά και τις υπηρεσίες που προορίζονται να χρησιµοποιηθούν στα πλαίσια αυτών των δραστηριοτήτων.

9. Με την επιφύλαξη των αρµοδιοτήτων της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του Ελεγκτικού Συνεδρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων όσον αφορά την παρακολούθηση και την αξιολόγηση του προγράµµατος, σύµφωνα µε το άρθρο 13
της απόφασης αριθ. 1031/2000/ΕΚ, η συµµετοχή της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στο πρόγραµµα θα παρακολουθείται συνεχώς
σε βάση εταιρικής σχέσης, µε τη συµµετοχή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας. Η
Τσεχική ∆ηµοκρατία θα υποβάλλει σχετικές εκθέσεις στην Επιτροπή και λαµβάνει µέρος σε άλλες ειδικές δραστηριότητες που
καθορίζει η Κοινότητα σε αυτό το πλαίσιο.

10. Σύµφωνα µε τους δηµοσιονοµικούς κανονισµούς της Κοινότητας, στις συµβατικές ρυθµίσεις που συνάπτονται µε, ή από
τσεχικούς φορείς, προβλέπεται η διενέργεια λογιστικών και λοιπών ελέγχων από την Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο ή
υπό την εποπτεία αυτών. Χρηµατοοικονοµικοί έλεγχοι µπορούν να διενεργούνται µε σκοπό τον έλεγχο των εσόδων και
εξόδων τέτοιων φορέων, σε συσχετισµό µε τις συµβατικές τους υποχρεώσεις έναντι της Κοινότητας. Με πνεύµα συνεργασίας
και αµοιβαίου συµφέροντος, οι αρµόδιες αρχές της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας παρέχουν κάθε εύλογη και εφικτή βοήθεια που
κρίνεται αναγκαία ή χρήσιµη υπό τις εκάστοτε περιστάσεις για τη διενέργεια τέτοιων λογιστικών και λοιπών ελέγχων.

Οι διατάξεις που αφορούν τις αρµοδιότητες των κρατών µελών και της Επιτροπής σχετικά µε τα Εθνικά Γραφεία Νεολαίας, οι
οποίες θεσπίζονται από την Επιτροπή, εφαρµόζονται στις σχέσεις µεταξύ της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Επιτροπής και του
τσεχικού Εθνικού Γραφείου. Σε περίπτωση ατασθαλιών, αµέλειας ή απάτης που µπορεί να καταλογιστεί στο τσεχικό Εθνικό
Γραφείο, οι τσεχικές αρχές θεωρούνται υπεύθυνες για τα µη ανακτηθέντα κεφάλαια.

11. Με την επιφύλαξη των διαδικασιών που αναφέρονται στο άρθρο 8 της απόφασης αριθ. 1031/2000/ΕΚ, αντιπρόσωποι της
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας θα συµµετέχουν ως παρατηρητές στην επιτροπή του προγράµµατος, για τα θέµατα που τους
αφορούν. Η επιτροπή αυτή συνεδριάζει χωρίς την παρουσία αντιπροσώπων της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας για την εξέταση των
υπόλοιπων θεµάτων, καθώς και όταν διεξάγεται ψηφοφορία.

(1) ΕΕ L 117 της 18.5.2000, σ. 1.
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12. Η γλώσσα που θα χρησιµοποιείται σε όλες τις συµβάσεις µε την Επιτροπή, όσον αφορά τη διαδικασία υποβολής αιτήσεων,
τις συµβάσεις, τις υποβαλλόµενες εκθέσεις και άλλες διοικητικές ρυθµίσεις των προγραµµάτων, θα είναι µία από τις επίσηµες
γλώσσες της Κοινότητας.

13. Η Κοινότητα και η Τσεχική ∆ηµοκρατία δύνανται, ανά πάσα στιγµή, να προβαίνουν σε καταγγελία δραστηριοτήτων
διεξαγοµένων βάσει της παρούσας απόφασης, κατόπιν έγγραφης προειδοποίησης δώδεκα µηνών. Τα σχέδια και οι δραστη-
ριότητες που βρίσκονται σε εξέλιξη κατά το χρόνο καταγγελίας συνεχίζονται, µέχρις ότου ολοκληρωθούν σύµφωνα µε τους
όρους που καθορίζονται στην παρούσα απόφαση.

(1) ΕΕ L 356 της 31.10.1977, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 2779/98 (ΕΕ L
347 της 23.12.1998, σ. 3).

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Χρηµατοδοτική συνεισφορά της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στο πρόγραµµα

1. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά την οποία καταβάλλει η Τσεχική ∆ηµοκρατία στον προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για
τη συµµετοχή της στο πρόγραµµα, το 2000, ανέρχεται σε 1 139 000 ευρώ.

Η συνεισφορά την οποία καταβάλλει η Τσεχική ∆ηµοκρατία για τα επόµενα έτη του προγράµµατος, αποφασίζεται από το
Συµβούλιο Σύνδεσης, το έτος 2000.

2. Η Τσεχική ∆ηµοκρατία καταβάλλει την προαναφερθείσα συνεισφορά εν µέρει από τον εθνικό της προϋπολογισµό και εν µέρει
από το Εθνικό Πρόγραµµα PHARE για την Τσεχική ∆ηµοκρατία. Σύµφωνα µε τη χωριστή διαδικασία προγραµµατισµού
PHARE, τα απαιτούµενα κεφάλαια PHARE µεταφέρονται στη Τσεχική ∆ηµοκρατία µέσω χωριστού χρηµατοδοτικού µνηµο-
νίου. Μαζί µε τους πόρους από τον κρατικό προϋπολογισµό της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, τα κεφάλαια αυτά αποτελούν την
εθνική συνεισφορά της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, από την οποία καταβάλλει πληρωµές ανταποκρινόµενη στις ετήσιες προσκλή-
σεις της Επιτροπής για καταβολή κεφαλαίων.

3. Τα κεφάλαια PHARE ζητούνται σύµφωνα µε το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα:

— 840 000 ευρώ, για συνεισφορά στο πρόγραµµα, το 2000,

— το υπόλοιπο της συνεισφοράς της Tσεχικής ∆ηµοκρατίας καλύπτεται από τον κρατικό της προϋπολογισµό.

4. Ισχύει ο δηµοσιονοµικός κανονισµός της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 που εφαρµόζεται για τον γενικό προϋπολογισµό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1), κυρίως όσον αφορά τη διαχείριση της συνεισφοράς της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας.

Οι δαπάνες ταξιδίου και διαµονής των αντιπροσώπων και των εµπειρογνωµόνων της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας για τη συµµετοχή
τους ως παρατηρητές στις εργασίες της επιτροπής που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι σηµείο 11, ή σε άλλες συνεδριάσεις που
συνδέονται µε την υλοποίηση του προγράµµατος, επιστρέφονται από την Επιτροπή στην ίδια βάση και σύµφωνα µε τις
διαδικασίες που ισχύουν για τους µη κυβερνητικούς εµπειρογνώµονες των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

5. Μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης και στην αρχή κάθε επόµενου έτους, η Επιτροπή αποστέλλει στην Τσεχική
∆ηµοκρατία πρόσκληση για την καταβολή κεφαλαίων που αντιστοιχούν στη συνεισφορά της στο πρόγραµµα.

Η εν λόγω συνεισφορά εκφράζεται σε ευρώ και καταβάλλεται σε τραπεζικό λογαριασµό της Επιτροπής σε ευρώ.

Η συνεισφορά της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας καταβάλλεται σύµφωνα µε την πρόσκληση για καταβολή κεφαλαίων:

— µέχρι την 1η Μαΐου, για το τµήµα που χρηµατοδοτείται από τον εθνικό της προϋπολογισµό, µε την προϋπόθεση ότι η
πρόσκληση για καταβολή κεφαλαίων αποστέλλεται από την Επιτροπή πριν από την 1η Απριλίου, ή, το αργότερο, ένα µήνα
µετά την πρόσκληση για καταβολή κεφαλαίων σε περίπτωση που αποστέλλεται αργότερα,

— µέχρι την 1η Μαΐου, για το τµήµα που χρηµατοδοτείται από το PHARE, µε την προϋπόθεση ότι τα αντίστοιχα ποσά έχουν
αποσταλεί στην Τσεχική ∆ηµοκρατία µέχρι τη συγκεκριµένη ηµεροµηνία, ή, το αργότερο, εντός 30 ηµερών µετά την
αποστολή των εν λόγω κεφαλαίων στην Τσεχική ∆ηµοκρατία.

Οποιαδήποτε καθυστέρηση στην πληρωµή της συνεισφοράς οδηγεί σε πληρωµή τόκων από την Τσεχική ∆ηµοκρατία για το
οφειλόµενο ποσό από την ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας. Το επιτόκιο αντιστοιχεί στο επιτόκιο που εφαρµόζεται από την
Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα, την ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας, για τις πράξεις της σε ευρώ, προσαυξηµένο κατά 1,5
εκατοστιαία µονάδα.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Νοεµβρίου 2000

για τροποποίηση της απόφασης 93/195/ΕΟΚ σχετικά µε τους υγειονοµικούς όρους και την υγειονοµική
πιστοποίηση που απαιτούνται για την επανείσοδο εγγεγραµµένων ίππων προοριζόµενων για ιπποδροµίες,

διαγωνισµούς και πολιτιστικές εκδηλώσεις, µετά από προσωρινή εξαγωγή

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3552]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/754/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τη διακίνηση των ιπποειδών και τις εισαγωγές ιπποειδών προέ-
λευσης τρίτων χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουη-
δίας, και ιδίως το άρθρο 19 σηµείο ii),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε την απόφαση 93/195/ΕΟΚ της Επιτροπής (2),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2000/
209/ΕΚ (3), η εκ νέου αποδοχή των ίππων που καταχωρού-
νται σε µητρώα για να συµµετάσχουν σε ιπποδροµίες,
διαγωνισµούς και πολιτιστικές εκδηλώσεις µετά από προσω-
ρινή εξαγωγή, περιορίζεται στους ίππους που διέµειναν
λιγότερο από 30 ηµέρες σε µια τρίτη χώρα.

(2) Για να διευκολυνθεί ή συµµετοχή των ίππων καταγωγής
Κοινότητας στο κύπελλο ιπποδροµιών της Ιαπωνίας και στις
διεθνείς ιπποδροµίες του Χονγκ Κονγκ, πρέπει να παραταθεί
η προαναφερόµενη περίοδος για λιγότερο από 90 ηµέρες.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 93/195/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 προστίθεται µια έκτη περίπτωση ως εξής:

«— που συµµετείχαν στο κύπελλο ιπποδροµιών της Ιαπωνίας
και στις διεθνείς ιπποδροµίες του Χονγκ Κονγκ και ανταπο-
κρίνονται στις απαιτήσεις που θεσπίζονται στο υγειονοµικό
πιστοποιητικό το οποίο είναι σύµφωνο µε το υπόδειγµα
του παραρτήµατος VI της παρούσας απόφασης.»

2. Προστίθεται το παράρτηµα της παρούσας απόφασης, ως παράρ-
τηµα VI.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 24 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 42.
(2) ΕΕ L 86 της 6.4.1993, σ. 1.
(3) ΕΕ L 64 της 11.3.2000, σ. 22.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων2.12.2000 L 303/35

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

για την επανείσοδο εγγεγραµµένων ίππων που συµµετείχαν στο κύπελο ιπποδροµιών της Ιαπωνίας και στις διεθνείς
ιπποδροµίες του Χονγκ Κονγκ µετά από προσωρινή εξαγωγή για λιγότερο από 90 ηµέρες

Αριθ. πιστοποιητικού: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Τρίτη χώρα αποστολής: ΙΑΠΩΝΙΑ (1), ΧΟΝΓΚ ΚΟΝΓΚ (1)

Αρµόδιο υπουργείο: ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΓΕΩΡΓΙΑΣ

Ι. Ταυτότητα του ίππου

α) Αριθ. ταυτότητας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

β) Επικυρωµένη από: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(όνοµα αρµόδιας αρχής)

ΙΙ. Καταγωγή του ίππου

Ο ίππος αποστέλλεται από: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος αποστολής)

προς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος προορισµού)

αεροπορικώς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(να αναφερθεί ο αριθµός της πτήσης)

Όνοµα και διεύθυνση του αποστολέα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα και διεύθυνση του παραλήπτη: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΙΙΙ. Υγειονοµικά στοιχεία

Ο υπογράφων πιστοποιεί ότι ο ανωτέρω ίππος ανταποκρίνεται στους όρους που προβλέπονται στπ σηµείο ΙΙΙ στοιχεία α), β), γ), ε),
στ), ζ) και η) του παραρτήµατος ΙΙ της απόφασης 93/195/ΕΟΚ και ότι διέµεινε σε επισήµως εγκεκριµένες εκµεταλλεύσεις όπου
διενεργείται επίσηµος κτηνιατρικός έλεγχος από τη στιγµή της εισόδου του στο έδαφος της Ιαπωνίας (1) ή του Χονγκ Κονγκ (1)
στις . . . . . . . . . . (λιγότερο από 90 ηµέρες), και καθόλη τη διάρκεια της περιόδου αυτής διέµεινε σε ξεχωριστό χώρο, χωρίς να
έρχεται σε επαφή µε ιπποειδή τα οποία δεν βρίσκονται στην ίδια κατάσταση υγείας, παρά µόνον κατά την περίοδο των αγώνων.

IV. Το ζώο θα αποσταλεί σε µεταφορικό µέσο που έχει καθοριστεί και απολυµανθεί εκ των προτέρων µε απολυµαντικό το οποίο είναι
επίσηµα αναγνωρισµένο στην Ιαπωνία (1) ή στο Χονγκ Κονγκ (1).

V. Το πιστοποιητικό αυτό ισχύει για δέκα ηµέρες.

Ηµεροµηνία Τόπος
Σφραγίδα και υπογραφή του επίσηµου

κτηνίατρου (*)

Όνοµα, µε κεφαλαία, και ιδιότητα.

(*) Το χρώµα της σφραγίδας και της υπογραφής πρέπει να είναι διαφορετικό από το χρώµα του χαρτιού και των τυπωµένων στοιχείων.

(1) ∆ιαγράφεται κατά περίπτωση.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Νοεµβρίου 2000

για τροποποίηση της απόφασης 93/402/ΕΟΚ περί των υγειονοµικών όρων και της κτηνιατρικής πιστο-
ποίησης που απαιτούνται για την εισαγωγή νωπών κρεάτων προερχόµενων από ορισµένες χώρες της

Νότιας Αµερικής, έτσι ώστε να ληφθεί υπόψη η υγειονοµική κατάσταση στην Ουρουγουάη

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3560]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/755/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, για τα υγειονοµικά προβλήµατα και τα προβλήµατα υγειο-
νοµικού ελέγχου κατά την εισαγωγή βοοειδών, προβατοειδών,
αιγοειδών και χοιροειδών, των νωπών κρεάτων και των προϊόντων
µε βάση το κρέας, προελεύσεως τρίτων χωρών (1), όπως τροποποιή-
θηκε τελευταία από την οδηγία 97/79/ΕΚ (2), και ιδίως τα άρθρα
14 και 22,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι υγειονοµικοί όροι και η κτηνιατρική πιστοποίηση για
εισαγωγές νωπών κρεάτων από την Κολοµβία, την Παρα-
γουάη, την Ουρουγουάη, τη Βραζιλία, τη Χιλή και την
Αργεντινή έχουν θεσπισθεί µε την απόφαση 93/402/ΕΟΚ
της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
απόφαση 2000/699/ΕΚ (4).

(2) Στις εισαγωγές νωπών κρεάτων πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη οι διαφορετικές επιδηµιολογικές καταστάσεις στις εν
λόγω χώρες, και συγκεκριµένα στα διάφορα τµήµατα του
εδάφους τους.

(3) Οι αρµόδιες κτηνιατρικές αρχές των ενδιαφερόµενων χωρών
πρέπει να επιβεβαιώνουν ότι οι χώρες τους ή οι περιοχές
τους ήσαν, τουλάχιστον επί δώδεκα µήνες, απαλλαγµένες
από την πανώλη των βοοειδών, καθώς και από τον αφθώδη
πυρετό. Επιπλέον, οι αρµόδιες αρχές των ενδιαφερόµενων
χωρών πρέπει να φροντίζουν να κοινοποιούν στην Επιτροπή
και τα κράτη µέλη, εντός 24 ωρών, µε τηλεοµοιοτυπία,
τέλεξ ή τηλεγράφηµα, την επιβεβαίωση της εµφάνισης
οποιασδήποτε από τις προαναφερθείσες ασθένειες ή τη
µεταβολή της πολιτικής εµβολιασµού κατά των εν λόγω
ασθενειών.

(4) Στις 24 Οκτωβρίου 2000, οι αρµόδιες αρχές της Ουρου-
γουάης επιβεβαίωσαν µια επιδηµική έκρηξη αφθώδους πυρε-
τού στο διαµέρισµα Artigas.

(5) Οι αρµόδιες αρχές της Ουρουγουάης παρέσχαν ικανοποιητι-
κές εγγυήσεις σχετικά µε τα ληφθέντα µέτρα για τον έλεγχο
της µετακίνησης ζώων ευπρόσβλητων ειδών, εντός και εκτός

της µολυσµένης περιοχής, κηρύσσοντας ιδίως ολόκληρο το
διαµέρισµα του Artigas ως περιοχή ελέγχου σχετικά µε τον
αφθώδη πυρετό.

(6) Κατά συνέπεια, είναι απαραίτητο να επανακαθορισθούν τα
εδάφη της Ουρουγουάης από τα οποία επιτρέπονται οι
εισαγωγές νωπών κρεάτων στην Κοινότητα.

(7) Είναι δικαιολογηµένο να εξακολουθήσουν να επιτρέπονται
οι εισαγωγές από την Ουρουγουάη κρεάτων χωρίς κόκαλα,
που παράγονται σύµφωνα µε τις απαιτήσεις που ορίζονται
στην απόφαση 93/402/ΕΟΚ.

(8) Πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως η απόφαση 93/402/ΕΟΚ.

(9) Τα µέτρα που θεσπίζονται στην παρούσα απόφαση θα επα-
νεξετασθούν µε βάση την εξέλιξη της κατάστασης.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση αριθ. 93/402/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα Α της
παρούσας απόφασης.

2. Το παράρτηµα ΙΙ αντικαθίσταται από το παράρτηµα Β της
παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές από την Ουρου-
γουάη νωπών κρεάτων, που παρήχθησαν µετά τις 24 Οκτωβρίου
2000, σύµφωνα µε τις διατάξεις που ορίζονται στο άρθρο 1 της
παρούσας απόφασης.

2. Κατά παρέκκλιση του σηµείου 1 ανωτέρω, τα κράτη µέλη
επιτρέπουν τις εισαγωγές από την Ουρουγουάη νωπών κρεάτων,
που παρήχθησαν πριν από τις 24 Οκτωβρίου 2000 και πιστοποι-
ήθηκαν σύµφωνα µε τις διατάξεις που ορίζονται στην απόφαση
93/402/ΕΟΚ.

(1) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 179 της 22.7.1993, σ. 11.
(4) ΕΕ L 287 της 14.11.2000, σ. 62.
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Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 24 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Έδαφος
Χώρα

Κωδικός Έκδοση
Περιγραφή του εδάφους

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ Ε∆ΑΦΩΝ ΤΗΣ ΝΟΤΙΑΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΣΚΟΠΟΥΣ ΤΗΣ ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΗΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗΣ
ΤΩΝ ΖΩΩΝ

Αργεντινή AR 01/93 Η χώρα οκόκληρη

AR-1 01/93 Το έδαφος νοτίως του 42ου παραλλήλου

AR-2 01/94 Το έδαφος βορείως του 42ου παραλλήλου

AR-3 01/93 Οι επαρχίες Entre Rios, Corrientes και Misiones

AR-4 01/97 Οι επαρχίες Catamarca, San Juan, La Rioja, Mendoza,
Neuquen, Rio Negro, San Luis, La Pampa, Cordoba,
Santa Fe, Santiago del Estero, Chaco, Formosa και Bue-
nos Aires

Βραζιλία BR 01/93 Η χώρα ολόκληρη

BR-1 01/96 Οι πολιτείες: Rio Grande do Sul, Paraná, Minas Gerais,
(εκτός των περιφερειακών αντιπροσωπειών των Oliveira, Pas-
sos, São Gonçalo de Sapucai, Setelagoas en Bambuí) São
Paulo, Espírito Santo, Mato Grosso do Sul (µε εξαίρεση
τις κοινότητες Sonora, Aquidauana, Bodoquena, Bonito,
Caracol, Coxim, Jardim, Ladario, Miranda, Pedro Gomes,
Porto Murtinho, Rio Negro, Rio Verde de Mato Grosso
και Corumbá), Santa Catarina, Goias και οι περιφερειακές
µονάδες του Cuiba (εκτός από το δήµο San Antonio do
Leverger, Nossa Senhora do Livramento, Poconé και
Barão de Melgaço), Caceres (εκτός από το δήµο Caceres),
Lucas do Rio Verde, Rondonopolis (εκτός από το δήµο
Itiquira) Barra do Garças en Barra do Bugres in Mato
Grosso

Χιλή CL 01/93 Η χώρα ολόκληρη

Κολοµβία CO 01/93 Η χώρα ολόκληρη

CO-1 01/93 Τοµέας οριοθετούµενος από τα ακόλουθα σύνορα: από το
σηµείο όπου ο ποταµός Murri χύνεται στον ποταµό Atrato
µε κατεύθυνση προς τις εκβολές του ποταµού Atrato στον
Ατλαντικό Ωκεανό, εν συνεχεία από το σηµείο αυτό µέχρι τη
µεθόριο µε τον Παναµά της ακτής του Ατλαντικού έως το
ακρωτήριο Tiburon: από το σηµείο αυτό προς τον Ειρηνικό
κατά µήκος της µεθορίου Κολοµβίας και Παναµά: από το
τελευταίο αυτό σηµείο µέχρι τις εκβολές του ποταµού Valle
κατά µήκος της ακτής του Ειρηνικού και από το σηµείο
αυτό κατά µήκος µιας ευθείας η οποία οδηγεί στο σηµείο
που συµβάλλουν οι ποταµοί Murri και Atrato

CO-2 01/93 ∆ήµοι: Arboletas, Necocli, San Pedro de Uraba, Turbo,
Apartado, Chigorodo, Mutata, Dabeiba, Uramita,
Murindo, Riosucio (δεξιά όχθη του ποταµού Atrato) και
Frontino

CO-3 01/93 Τοµέας οριοθετούµενος από τα ακόλουθα σύνορα: από τις
εκβολές του ποταµού Sinu, τον Ατλαντικό Ωκεανό κατά
µήκος του ποταµού Sinu µε κατεύθυνση προς τις πηγές του
στο Alto Paramillo, εν συνεχεία από το σηµείο αυτό προς
το Puerto Rey στον Ατλαντικό Ωκεανό κατά µήκος της
µεθορίου µεταξύ των διαµερισµάτων Antioquia και Cor-
doba, εν συνεχεία από το τελευταίο αυτό σηµείο προς τις
εκβολές του ποταµού Sinu River κατά µήκος της ακτής του
Ατλαντικού
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Έδαφος
Χώρα

Κωδικός Έκδοση
Περιγραφή του εδάφους

Παραγουάη PY 01/93 Η χώρα ολόκληρη

Ουρουγουάη UY 01/93 Η χώρα ολόκληρη

UY-1 01/00 Η χώρα ολόκληρη εκτός των διαµερισµάτων Artigas»
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Νωπά κρέατα Νωπά κρέατα χωρίς κόκαλο Εντόσθια

Είδη Είδη Βοοειδή Πρόβατα
Χώρα Έδαφος

Αιγοπρό- Αιγοπρό-
ΠΚ (*)

Βοοειδή
βατα

Χοίροι Ιπποειδή Βοοειδή
βατα

Χοίροι Ιπποειδή ΑΚ (*)
1 2 3 4

ΤΖΣ (*) ΤΖΣ (*)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

(Εκδοχή αριθ. 02/00)

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟΙ ΟΡΟΙ ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΟΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ (1)

Αργεντινή AR — — — ∆ — — — ∆ — — — — — ΣΤ —

AR-1 Β Β — ∆ Α Γ — ∆ Β Β Β Β Β Β Β

AR-2 — — — ∆ Α — — ∆ — — — E E ΣΤ —

AR-3 — — — ∆ Α Γ — ∆ — — — E E ΣΤ —

AR-4 — — — ∆ Α Γ — ∆ — — — E E ΣΤ —

Βραζιλία BR — — — ∆ — — — ∆ — — — — — — —

BR-1 — — — ∆ Α — — ∆ — — — — — ΣΤ —

Χιλή CL Β Β Η ∆ Α Γ Η ∆ Β Β Β Β Β Β Β

Κολοµβία CO — — — ∆ — — — ∆ — — — — — — —

CO-1 — — — ∆ Α — — ∆ — — — — — — —

CO-2 — — — ∆ — — — ∆ — — — — — — —

CO-3 — — — ∆ Α — — ∆ — — — — — — —

Παραγουάη PY — — — ∆ Α — — ∆ — — — — — ΣΤ —

Ουρουγουάη UY — — — ∆ Α Γ — ∆ — — — Ε Ε ΣΤ Ζ

UY-1 Β Β — ∆ Α Γ — ∆ Β Β Β Β Β Β Β
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(1) Τα γράµµατα (Α, Β, Γ, ∆, Ε, ΣΤ, Ζ, Η) που εµφαίνονται στον πίνακα αντιστοιχούν στα υποδείγµατα ειδικών υγειονοµικών εγγυήσεων, που περιγράφονται στο παράρτηµα ΙΙΙ µέρος 2 της απόφασης 93/402/ΕΟΚ και που θα πρέπει να εφαρµόζονται για κάθε
προϊόν και καταγωγή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2 της παρούσας απόφασης.

(*) ΑΚ: Ανθρώπινη κατανάλωση.
ΠΚ: Προορίζονται για τη βιοµηχανία θερµικά επεξεργασµένων προϊόντων µε βάση το κρέας.

1 = καρδιές.
2 = συκώτια.
3 = µασητήρες µύες.
4 = γλώσσες.

ΤΖΣ: Προορίζονται για τη βιοµηχανία τροφίµων για ζώα συντροφιάς.»



ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΑΝΑΓΝΩΣΤΕΣ

Συνεπεία ενός τεχνικού προβλήµατος, µεταξύ της δηµοσίευσης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2119/2000 (ΕΕ L
252 της 6.10.2000, σ. 11) και εκείνης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2220/2000 (ΕΕ L 253 της 7.10.2000,
σ. 1), οι αριθµοί 2120/2000 έως 2219/2000 δεν απεδόθηκαν σε νοµοθετικές πράξεις.
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